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Förord. 

Jr yrtio år hafva förflutit, sedan den berömde Danske 
språkforskaren N. M. Petersen utgaf sin framställning af 
det Svenska språkets historia, ett verk, som i hög grad 
vitnar om sin författares lärdom och skarpsinnighet, i syn- 
nerhet då man tager i betraktande omfånget och beskaffen- 
heten 'af de hjelpmedel, som då stodo till buds för ett 
dylikt företag. Sedan denna tid hafva källorna för kun- 
skapen om vårt språk blifvit långt mera tillgängliga och 
studiet af dess historia i väsendtlig mitn underlättats. 
Ett på ytterligare forskning grundadt försök att i kortfattad 
öfversigt lemna en framställning af det skick, som vårt språk 
egt under särskilda tidehvarf, och af det sätt, hvarpå det 
utvecklats till sin närvarande ståndpunkt, torde derför, 
ehuru nyssnämnda bok säkert ännu länge skall göra mycket 
gagn och utan tvifvel i alla tider skall behålla sitt värde, 
gå ett behof i vår litteratur till mötes. Då det arbete, som 
nu offentliggöres, framträder med sådant syfte, vågar dess 
författare hoppas, att det, om ock långt ifrån att motsvara 
de anspråk, som kunna ställas på en afhandling med 
denna uppgift, likväl skall kunna bidraga att i någon mån 
utbreda kännedomen om vårt språk och särskildt gifva 
vägledning vid ett begynnande historiskt studium deraf. 

Öfver hufvud har författaren sökt grunda sin uppfatt- 
ning på egen undersökning af källorna. Med afseende på 
flere vigtiga delar, särskildt fornspråkets formlära och 
ljudlära (så vidt denna omfattar vokalerna), har han dock 
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haft lyckan att kunna begagna det för y&r språkforskning 
monumentala arbetet: Svenska Skakets Lctgar, till hvars 
fräjdade författare han härmed f&r uttrycka sin synnerliga 
förbindelse. På öfriga områden, der vägen varit mindre 
banad, hafva förklarande och bestyrkande citat i något 
större utsträckning, än annars varit fallet, blifvit anförda ; 
ofta har dock författaren måst åtnöja sig med att endast 
i korthet antyda företeelserna eller meddela resultatet af 
de undersökningar, han haft tillfälle göra. På några ställen 
har han kunnat hänvisa till förut af honom offentliggjorda 
afhandlingar. 

Vid teckningen af de drag, som utmärka de olika epo- 
kerna, har det varit af nöden att med jemförelsevis större 
utförlighet redogöra för språket under den tid, från hvil- 
ken de äldsta mera omfattande och säkra minnesmärken 
deraf föreligga. Denna språkbildning har författaren sökt 
betrakta i sammanhang med den, som utgör den sammas 
närmaste utgångspunkt; deremot har i allmänhet jem- 
förelse med beslägtade tungomål likasom äfven undersök- 
ningar öfver formemas daning legat utom arbetets plan. — 
Vid ordböjningens behandling har författaren i det mesta 
slutit sig till den uppställning, som blifvit följd i Svenska 
Språkets Lagar, en anordning, som synes vara så mycket 
mer på sin plats, som vid ett fortsatt studium af språket 
anknytningen till detta arbete härigenom underlättas. 

Förevarande skrift är i det väsendtliga författad redan 
år 1868, då af Svenska Akademien åt den samma det 
mindre priset tillerkändes, men har sedermera i vissa 
stycken blifvit omarbetad. 
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1. Öå länge språket lefver, är det stadt uti en oafbrutet 
framskridande utveckling. Ljudsystem, böjning, ordfogning 
förändras småningom, ord försvinna eller erhålla andra 
bemärkelser och nya komma i bruk; på språkets alla "om- 
råden gifver sig en ständig vexling till känna. Härunder 
är likväl enhet och lagbundenhet herskande, i det att icke 
allenast språkets inre grund fortfarande eger bestånd, utan 
äfven i förändringens gång ledande grundsatser uppenbara 
sig, i enlighet med hvilka utvecklingen sker. Ett språks 
lagar och väsendtliga beskaffenhet framstå först i dess hi- 
storia med full klarhet, och äfven dess närvarande stånd- 
punkt kan ej tydas utan i sammanhang med denna. För 
en riktig uppfattning af språket i dess helhet är således 
kännedomen om den utveckling, som det genomgått, af 
stor vigt. Äfven öfver sjelfva folkets lif, dess bildning och 
des3 förhållande till främmande nationer sprider språkets 
historia i många fall ett klarare ljus. 

Ett aktgifvande på det Svenska språket ådagalägger, 
att det undergått ej ringa förändringar, innan det nått den 
ståndpunkt, som det nu intager. Genom att angifva huf- 
vudepokerna af denna utbildning skola vi söka lemna en 
öfversigt af förändringarnas beskaffenhet och följd. Här- 
vid afses egentligen endast språket, sådant det framträder 
i skrift, dels emedan det är här, som språket erhåller sitt 
högsta och af den allmänna odlingen starkast påverkade 
uttryck, dels emedan kännedom om språkets beskaffenhet 
under särskilda tidskiften kan erhållas endast, såvidt *det 

sålunda blifvit åt efterverlden bevaradt. 
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*^s* : £]%l^ ^^ samstämmande vitnesbörd, som &ån fora- 
• *•" tidön**hä^3 kommit till oss, uppfattades tungomålet i Sve- 
.'/. : :/: '/ngé)'I}iniQark,.]!^rge, likasom också på Island, såsom det 
samma. På ett sådant förhållande häntyda äfven de äldsta 
skriftliga minnesmärken, som vi ega af Nordiskt tungomål, 
nemligen de i runor ristade inskrifterna ^). Det språk, i 
hvilket dessa, som förekomma från hela Norden, äro affat- 
tade, visar sällan former, som häntyda på en bestämd 
skiljaktighet mellan de olika länderna, och har derjemte 
qvar fornartade egendomligheter, hvilka icke senare åter- 
finnas. Genom den bristfällighet, hvaraf dessa inskrifter 
lida uti ljudbeteckningen, minskas dock deras brukbarhet 
såsom kunskapskälla i språkligt hänseende, likasom den 
omständighet, att de till stor del hafva liknande innehåll, 
föranleder, att de icke åt forskningen erbjuda något syn- 
nerligen rikt material. — Säkrare och bestämdare vitnes- 
börd i detta afseende lemnas af de äldsta handskrifterna 
från de särskilda Nordiska länderna. Här visar sig likväl 
det gemensamma tungomålet söndradt i språkarter med min- 
dre betydande, men bestämdt utpräglade olikheter. Af dessa 
företer den, som tillhörde Norge och Island samt på sist- 
nämnda ställe förnämligast blef använd och utbildad såsom 
litteraturspråk — Norrönan eller den gaiUla Isländskan ^) 
— det mest ålderdomliga skaplynnet och utmärker sig ge- 
nom ea högre grad^ af regelbundenhet och fasthet. Med detta 
öfverensstämmer det Svenska språket, sådant det foreligger 
i vår äldsta bokskrift, uti språkbyggnaden i det hela, men 
företer dock i flera hänseenden olikheter, som oftast ut- 
märka en yngre daning, men stundom beteckna en äldre 

^) Man åtskiljer tvenne slag af runinskrifter, de äldre, s. k. Gö- 
tiska eller Fornnordiska, och de yngre, i motsats mot de förra stun- 
dom benämnda Skandinaviska. Det är närmast de senare, som här 
afses. 

^) Om de jemförelsevis ringare olikheterna, som finnas mellan 
Fomnorskan och Isländskan, se Rtdqvist, Svenska Språkets Lagar 1. 
19-22. 



eller åtminstone en det ursprungliga förhållandet lika nära 
liggande ståndpunkt. Såväl Isländskan soul den äldsta 
Svenskan visar således, oaktadt de i åtskilliga punkter något 
afvika från hvarandra, tillbaka på en gemensam språkform, 
hvilken, ehuru mera fornartad, stått den förra närmast, men 
i vissa stycken bättre bibehållits i den senare. — Ytter- 
ligare upplysningar öfver vårt språks äldsta skick gifvas 
för öfrigt äfven af andra till den Germaniska stammen 
hörande fomspråk, bland hvilka främst måste nämnas Go- 
tiskan, det ibland dessa, af hvilket de äldsta minnesmärken 
finnas qvar; vidare: Fornfrisiskan, Angelsaxiskan, Fornsaxi- 
skan, Fornhögtyskan. — Så vidt man sålunda kan sluta 
till utseendet af vårt äldsta språk, har detta företett ett 
fulltonigt, af diftonger utmärkt ljudsystem, i förening med 
rikedom på böjningsändelser. I det följande skola vi få 
tillfälle att i det enskilda närmare uppvisa några för det- 
samma utmärkande drag. 

3. Den första epoken af Svenska språkets historiska 
utveckling kan anses inträda med början af dess bruk i 
bokskrift, då en i allmänhet säker ledning för kännedomen 
om dess beskaffenhet erbjuder sig och bestämda för det- 
samma utmärkande egendomligheter framstå. Den äldsta 
Svenska handskrift, som blifvit åt oss bevarad, är från 
slutet af 13:de århundradet, men fiere af de drag, hvilka äro 
för epoken mest karakteristiska såsom angifvande afvikelse 
från stamspräket, torde hafva funnits långt förut. — Den an- 
dra epoken kan förläggas till tiden för Kalmarunionens ingå- 
ende, d. v. s. slutet af ll-.de århundradet. — Med unionens 
upphörande och reformationen inträder den tredje epoken af 
vårt språks utveckling. — Vid medlet af det 18:de århun- 
dradet vidtager den fjerde, då Svenskan i det hela har 
antagit den byggnad, som nu utmärker densamma. 

4. Då vi nu gå att skildra den första epoken af vårt 
språks i^tbildning, lemna vi till en början en kort öfver- 
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sigt af de litterära minnesmärken, som utgöra källan för 
vår kunskap derom. 

Bland dessa intages det första rummet af lagarna med 
hänsigt såväl till ålder som omfattning och yigt för kun- 
skapen om språket. Den af dessa, som först möter oss, 
är den äldre redaktionen af Vestgötalagen, åt oss förvarad 
i en handskrift från slutet af 13:de århundradet, men san- 
nolikt författad i början af detsamma. Handskriftens 
språkliga skick synes också i åtskilligt häntyda på en 
äldre tid än 1200:talets senaste del, något, som visar 
sig särskildt, då man sammanställer det, som tillhör 
den egentliga lagen, med den der intagna Biskop Bry- 
niulfs stadga af 1281, hvilken såsom anslutande sig 
till tidens öfliga språkbruk företer former och konstruk- 
tioner af en nyare bildning. Ett liknande förhållande kan 
sägas i allmänhet ega rum med dem af våra medeltids- 
handskrifter, för hvilka äldre original ligga till grund; 
oaktadt den frihet hvarmed afskrifvandet oftast skedde, in- 
fiöto likväl i dessa ej sällan former tillbgrande ett äldre 
stadium. I lagspråket qvarstå dessutom ofta sådana ord, 
former och talesätt, som i språket för öfrigt upphört att 
vara brukliga, likasom äfven främmande inverkan der min- 
dre gör sig gällande. Af detta följer, att de särskilda 
handskrifterna ej alltid noggrant afspegla det språkliga till- 
ståndet på den tid, vid hvilken de nedskrifvits, utan kunna 
hafva drag, som tillhöra endast en föregående. Af Vestgöta- 
lagens yngre redaktion, sannolikt verkstäld omkring 1300 
eller något tidigare, är den äldsta handskriften från medlet 
af det 14:de århundradet. I sammanhang med denna lag stå 
dessutom Lydekini anteckningar, "troligen skrifna omkring 
år 1300", och en del andra anteckningar af juridiskt och hi- 
storiskt innehåll, till största delen skrifna omkring 1325. — 
De öfrige landskapslagarne äro: Östgötalagen från medlet 
af 14:de århundradet; Uplandslagen troligen från år 1300; 
Södermannalagen skrifven "ej långt efter 1327," med till- 



lägg (Add 1—11) i en codex nedskrifven "ej långt efter 1335"; 
Vestmannalagens äldre bearbetning i en handskrift från med- 
let, den yngre uti en från förra hälften äf 14:de århundradet; 
Helsingelagen och Gottlandslagen från medlet och Små- 
landslagen, hvaraf likväl endast någon del (Eyrkobalken) 
återstår, från senare hälften af detsamma. Öfriga lagverk, 
som äro att hänföra till denna tid, äro: Bjärköarätten 
skrifven omkring år 1345; Konung Magnus Erikssons Lands- 
lag från medlet af 14:de århundradet; Stadslagen från 
dess senare hälft*). 

Näst efter lagarne förtjenar att nämnas den s. k. Co- 
dex ,Bureanus*), skrifven i midten af det I4t:de århundra- 
det eller måhända något senare, men till tiden för sin upp- 
komst sannolikt vida äldre. Innehållet i denna uti språk- 
ligt hänseende synnerligen värdefulla urkund utgöres af 
helgonlegender. — Af vigt för kännedomen om språket 
under denna tid äro vidare de många hithörande diplomen, 
af hvilka vi dock icke hafva (i original) några på Svenska 
affattade förr än inemot medlet af det 14:de århundradet. 
Likväl innehålla de Latinska diplomen redan från senare 
hälften af det 12:te århundradet åtskilliga här och der in- 
strödda Svenska ord, isynnerhet person- och ortnamn, hvilka 
icke äro utan betydelse för kunskapen om språkets histo- 
ria. — Tvenne mindre utkast till den Hel. Birgittas uppen- 
barelser, sannolikt skrifna med sierskans egen hand, höra 
äfven till denna tid. — Dessutom finnas många drag af 
denna tids språk i senare handskrifter, hvilka grunda sig 
på original, tillhörande densamma. I sammanhang med 
dessa må anföras den märkliga skriften: Um styrilsi hu- 

') Samtliga dessa lagverk hafva af oss blifvit begagnade i de 
upplagor, som utgifvits af G. J. ScmiiTER (Yestgöta- och östgötalagame 
i förening med H. S. Gollin). Ur foretalen till dessa äro de upp- 
gifter hemtade, som vi of^anfor lemnat om de särskilde lagames 
ålder. 

*) Intagen i Fomsvenskt Legendarium, utgifvet af G. Stephens 
i Svenska Fomskriftsällskapets Samlingar. 



mmga ok höfdinga '), hvars språkform i allmänhet tillhör 
1300: talet, oaktadt fel mot den forna grammatikens lagar 
här och der förekomma, något, som lätt kan förklaras af 
den bristande noggrannhet, med hvilken man förfarit vid 
bokens afskrifvande och sedermera vid hennes utgifvande. 

5. Uti alla dessa skrifter, med undantag af Gottlands- 
lagen, är språkformen i det hela densamma, ehuru vissa 
skrifter i detta afseende stå trognare qvar på den forna 
grunden och röja en omsorgsfullare behandling än andra. 
Då det icke är antagligt, att en liknande öfverensstäm- 
melse rådt emellan folkspråket i de olika delarne af lan- 
det, synes det, att redan nu ett skriftspråk uppkommit, på 
hvilket såväl de särskilda landskapslagarne som andra 
skrifter blifvit afiattade. Sannolikt har det likasom skrift- 
språket än i dag stått närmast folkspråket i Upland och 
Södermanland ; för öfrigt kan det anses såsom uttryck för 
tidens högre odling, hvilken till stor del utvecklats under 
främmande inflytelse, som äfven för dettas bildande ej torde 
saknat betydelse ^). Gottlandslagens språk är deremot 
egendomligt för den ö, hvilken han tillhör, och står på 
visst sätt utom den egentligen Svenska språkutvecklingen. 

Språkets byggnad under denna tid bär prägeln af styrka 
och fastheti Likasom sjelfva orden ofta mägtigt tilltala 
genom sin uttrycksfullhet samt genom sin merendels in- 
hemska upprinnelse förläna språket en mera helgjuten 
karakter, är äfven deras sammanfogning i satsen i allmän- 
het utmärkt genom synnerlig kraft och enkelhet. Det är 
sålunda, som de skrifter, hvilka härleda sig från denna 
tid, utgöra oöfverträflliga mönster af en genom förening 
af enkelhet, styrka och renhet åstadkommen stilens skön- 



'^) UtgifVen första gången 1634 af Bure, sedermera af Scheffeb 
1669. Bokens af några betviflade äkthet är numera till fullo bestyrkt. 
Se RiDQvisT I. XXXI-XXXVII, m. 298—303, Klbmming: Ett frag- 
ment af Eonungastyrelsen. Sthm. 1867. 

•) Se Rydqvist IV. 153—163. 



het. — I de gamle lagarne, hvilka visserligen i följd af 
sitt innehall framträda med utseendet ai en viss sträfhet 
och torrhet, erbjuder vid ett närmare betraktande äfven 
det språkliga och stilistiska uttrycket ej ringa anledning 
till beundran. Så väl till . sitt innehåll som till sin 
form uppvuxna på fullt nationel grund, ega de en natur- 
lighet och friskhet i framställningen, som visa, huru nära 
de hade sammanvuxit med folkets åskådnings* och uttrycks- 
sätt, på samma gång som de i hög grad besitta den kärn- 
fulla kraft, reda och bestämdhet, som med rätta böra till- 
höra skrifter af detta slag. Ej sällan närmar sig uttrycket 
poetisk form, hvilken torde vara den, i hvilken lagarne 
ursprungligen varit affattade. — Uti den legendsamling, 
som utgör innehållet af den från denna tid härrörande 
Godex Bureanus, möter oss samma okonstlade, men ut- 
trycksfulla framställningssätt som i lagarne. Stilen^ utmär- 
ker sig genom en viss trohjertad naivetet och en i all sin 
enkelhet tilltalande poesi. Denna af folkets ande och vä- 
sende genomträngda ton är så mycket mera anmärknings- 
värd; som Latinskt original ligger till grund för framställ- 
ningen. Man måste beundra den frihet, den magt öfver 
modersmålet och den trohet mot detsammas väsende, hvar- 
med den främmande texten blifvit återgifven och hvari- 
genom denna mycket öfverträffas af den Svenska efterbild- 
ningen. Likasom i lagame förekomma äfven här drag af 
poetisk form. — Skriften Um styrilsi hmunga ok höfdmga 
hör med afseende på så väl innehåll som form utan tvif- 
vel till det yppersta, som vår medeltidslitteratur har att 
uppvisa. Manlig verldsåskådning, vidsträckt menniskokän- 
nedom och sundt omdöme utmärka detta verk, hvilket 
dessa egenskaper i förening med stilens ädla osmyckade 
värdighet och språkets renhet göra till en prydnad icke 
allenast för sin tid, utan öfver hufvud för vår litteratur. 

Vi öfvergå till en framställning af de särskilda egen- 
domligheter, som tillhöra denna tids språk. 
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6. De enkla Vokaler, som nu förekomma äro a, e, i, Ot 
% Pi ^9 O' Sannolikt hade dessa ungefär enahanda uttal 
med det, som de nu ega (det nyare ä är blott en förän- 
drad beteckning af ai). Likväl häntyder den i flera af- 
seenden vacklande orthografien på en obestämdhet och 
vexling i uttalet. Sålunda vexla i och e liksom u och o 
såväl i stam som isynnerhet i afledning och böjningsän- 
delser, hvarvid i allmänhet det förhållande eger rum, att 
vissa handskrifter föredraga i och u, andra e och o; t ex. 
bondi och bonde, up och op, morghun och morghon, Tcirkiu 
och JcirJcio. I stället för a nyttjas ofta te, likaså före- 
trädesvis i afledning och ändelser, t. ex. shilfkepter, rikasrij 
blottJB, i st. f. shiJnaptBr, rikari, blota; men stundom äfven 
i stamstafvelsen, t. ex. Itegh, mmper i st. f. lagh^ maper; 
detta (B, hvilket i vissa handskrifter, särskildt i Uplands- 
lagen, i de båda förstnämnda ställningarna nästan alldeles 
utträngt a, förekommer i några handskrifter omvexlande 
med detta och är i andra nästan alltid borta, något som 
isynnerhet blir fallet efter medlet af 14:de årh. Vare sig 
att detta bruk verkligen haft grund i uttalet, eller, hvilket 
synes sannolikare, varit en blott orthografisk egenhet, har 
det likväl aldrig varit genomgående, icke heller i vårt 
språk vunnit bestånd. Härifrån eger likväl ett undantag 
rum i stamstafvelsen af några ord, hufvudsakligen sådana, 
som der hafva ia, uti hvilka ae i hvarje fall synes hafva 
haft en fastare grund än endast i beteckningssättet; sådana 
äro iamn, iam, stiala, pan, pat, par, m. fl., vid sidan af 
hvilka förekomma de sedermera stadgade icRmuj iaerfiy 
stitela^ pcm, ptet, pter. 

Diftongerna a% au och ey (uppkommen af au), hvilka 
enligt vitnesbördet af runor^ gammal Isländska och forn- 
artade dialekter ursprungligen tillhört våi*t språk, hafva 
nu öfvergått, den förstnämnda till e och de båda senare 
till ö, t. ex. sten, ögha, ö, motsvarande Isl. steinn (i 
runor stain), auga, ey. Öfvergången till b är fuUkom- 



ligt genomförd ^). Ej fullt så stadgad synes öfvergån- 
gen till e. Visserligen förekommer denna, att döma af 
sådana former som Gudhem Sv. Dipl. I. 72 (från tiden mjsUan 
1168 och 1177) och amsten ibm 138 (från tiden mellan 
1210 och 1216) temligen långt tillbaka i tiden och brukas 
regelbundet redan i vår äldsta Svenska handskrift likasom 
i de följande ; men det här och der i synnerhet i Vestgöta- 
och Södermannalagarne i stället använda ei eller ey^ mot- 
svarande ett ursprungligt ai, Isl. ei^ betraktadt i samman- 
hang med det diftongiska ljud, som i åtskilliga ålderdom- 
liga folkdialekter ersätter skriftspråkets e, då detta har en 
sådan uppkomst, antyder, att den forna diftongen ännu ej 
var alldeles försvunnen. Uti Gottlandslagen likasom ännu 
i Gottlandsdialekten qvarstå alla tre nämnda diftonger med 
oförminskad kraft *). 

Förändring i det ursprungliga vokalljudet inträder i 
vissa fall genom verkan af vokalen i följande stafvelse, 
en verkan, som kan fortfara äfven sedan denna vokal bort- 
fallit. Denna företeelse, som i Fornnorskan och ännu mer 
i Islän()skan erhållit en ganska stor utsträckning, före- 
kommer äfven i vårt fornspråk, men eger der vida mindre 
omfång och har till en del ej kommit långt utöfver de 
första begynnelserna. Vokalförvandlingen har i några ord- 
former, nom. sing. fem. samt nom. och ack. plur. neutr. af 
adj. gama\ usah pron. awnary ipar, ukar, sträckt sig till 
fullkomlig alSsimilation, hvarigenom det a, som finnes i 
dessa ords senare stafvelser, blifvit u, i öfverensstämmelse 
med dessa formers ursprungliga, men tidigt bortfallna än- 
delsevokal; sålunda: gamul, mul, annur, ipur, ukur. Oftare 

"') Sannolikt hade denna öfvergång åtminstone i vissa delar af lan- 
det skett långt förut. Former med ö finner man från förra hälften af 
det 13:de århandradet såsom 0stbo i Sv. Dipl. 1. 164 (från tiden mellan 
1216 ock 1220), scötingu ibm 216 (från tiden mellan 1222 och 1230). 

*) I stallet för ey har Gottlandslagen oy (nuvarande Gottländ- 
skan åi) ; för öfrigt äro formerna af denna diftong temligen vexlande ; 
se Rydqvist IV. 147—8. 
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yerkas likväl genom följande stafvelses vokal den före- 
gåendes närmande till, icke likdauing med deniia. Sådan 
förändring, vanligen kallad öfvergångsljud eller omljud 
(under hvilken benämning stundom äfven nyssnämnda as- 
similation innefattas), åstadkommes i Svenskan hufvudsak- 
ligen genom i, mera sällan genom u. — Öfvergångsljud 
verkadt af ett bibehållet eller bortfallet é, hvarigenom a 
förbytes till (B (äfven skrifvet e), u till y, o till ö, samt i 
Gottlandslagen au till oy, förekommer uti nom. och ack. 
plur. af maskulina och feminina substantiv tillhörande den 

I 

tredje starka deklinationen, såsom taagnir, synir^ lötery 
tendtjer, h<mdir, nteter, hSkaer af vctghn, sun, hter, tand 
(tan), hand, nat, bok-, likasom äfven i några oregelbundna 
såsom bröper, föter, dotter, gms af Jyropir, foier, dottir, gas-, 
i komparativer på -ri, t. ex. yngri, Iceghri ki ungtr, lagher-, 
i ord, hvilkas stam är utbildad genom ett följande i, t. ex. 
ttjelia, brtmna^). Den ursprungliga vokalen återkommer, 
då anledi;iingen till detta öfvergångsljud upphört, en före- 
teelse, som blifvit kallad återgångsljud ; sålunda blir synir 
i gen. suna^ télia i impf. taldi, o. s. v. Genom öfver- 
gångsljud verkadt af ett ursprungligt, sedermera bortfallet 
u har a i några ord blifvit o eller 6, t. ex. SI, om, biom, 
skiolder, iorp, myoper^), 

7. Utom de enkla konsonanter, som i det nuvarande 
språket brukas, funnos vid denna tid äfven aspireradt t- 
och (2-ljud, utmärkt genom ett särskildt tedken, runan p, 
och aspireradt ^'-Ijud, vanligen tecknadt gh. Det förra 
brukas dels i ords början, hvarest det motsvarar äfven 
Isl. p och sannolikt uttalats likasom detta (Eng. th i think), 






') I det sist anförda exemplet är visserligen • försvunnet; att 
stammen ursprungligen varit dermed utbildad, kan dock med säkerhet 
antagas; jfr* Got. hrant^an, 

') Angående vokalljuden i fornspraket hänvisas för öfrigt till 
RiDQvisT IV. I, hvilket verk i väsendtlig mån Ijenat till ledning för 
utarbetandet af ofvanstående öfversigt. 
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dels inuti ord efter vokal samt /, g, r, der den vanliga 
Isländska orthografien har d (stundom forekommande 
också i Svensk fornskrift), med hvars uttal (Eng. th i 
tJiis) det i denna ställning synes hafva öfverensstämt. Så- 
som begynnelsebokstaf skrifves p senare th^ ett skrifsätt, 
som är vanligt i vissa handskrifter redan från medlet af 
14:de århundradet och synes hafva under de sista decen- 
nierna |tf detsamma nästan alldeles utträngt det gamla. 
Inuti orden öfvergår p likaledes stundom till thy men blir 
här senare ih,. För öfrigt må anmärkas, att orthografien 
i afseende på denna aspirations betecknande, likasom i 
annat, uti flera handskrifter är ganska osäker. Sålunda 
sättes stundom d i synnerhet inuti orden, men någon gång 
äfven i deras början, i st. för p^ likasom detta omvändt, 
ehuru sällan, för d, fh för t, o. s. v. — Den andra af 
ofvannämnda aspirater, gh, stundom skrifven h, brukas in- 
uti ord efter vokal samt efter p (dh), Z, r. Äfven denna 
aspiration träffas någon gång obetecknad och skrifven med 
blott g. 1 de fall, då, såsom ofvanför blifvit visadt, p och gh 
nyttjas inuti orden, kunna i regeln icke d och g der nyttjas. 
Bland konsonantöfvergångar, som redan i vår äldsta 
bokskrift äro fullt genomförda, nämna vi den af s till r 
uti några ord, såsom ter '), var, ursprungligen is, vas, 
hvilka former brukas i runskrift (dock förekommer äfven 
här stundom r i dessa ord) samt i gamla Isländska hand- 
skrifter. Konsonantförbindelsen fn (eller vn) är vanligen 
utbytt mot mn i ordstammen, t. ex. symn eller sömn (dock 
förekommer äfven söfn), och stundom äfven när /eller v kom- 
ma i förbindelse med ett w i afledningen eller böjningen, t. ex. 
Umnaper för lifnaper Cod. Bur., romna for ro/na VML. II. 
För öfrigt träffas åtskilliga enstaka konsonantöfvergångar, 
som i språket vunnit bestånd, såsom af I till n uti nykil, egent- 



*) Såväl när detta ord brakas såsom relativ partikel och pron., 
som när det är 3 pers. sing. pres. ind. af verbet vtita. 
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ligen lykil, (i V6L. I. brukas ännu Ijfkil), v till gh såsom i 
stapgi Upl. L. (stapvi VGL. I, II och III). 

Af konsonantassimilation träfiEas i allmänhet blott en- 
staka fall; mera vanlig synes dock vara den af n med kj 
t. ex. pukhi (eller poWoi)^ egentligen punki (Gottl. L.)^ 
g<Bk, gék eller giky imperfektformer, samt gak, imperativ- 
form af gänga (k föreställer här kk); äfven drikka har 
uppkommit af ett ursprungligt dfinka (jfr. Got. drigkanf 
Fht trinkan^ äfvensom det afledda verbet drunkna). 

Inskjutning af h mellan m och I eller r samt af d 
mellan II eller wn och r sker regelbundet, t. ex. hamhri, 
gamblum, aldra, anåra ') ; samt ofta af p mellan m och 
n eller t, t. ex. nampn, hBmpta. 

I slutet af några ord, som ändas på vokal, tillägges 
stundom n, t. ex. pön, frän, hvarkin, ofUerin. 

Framför I, n, r bortkastas alltid det h, som i vissa 
ord der ursprungligen haft sin plats, t. ex. löpa (Isl. 
hlatspa), nigha (Isl. hniga), ren (Isl. hreinn). Deremot qvar- 
står vanligen det uti Isländskan framför r utstötta Vy t. 
ex. vreper (Isl. reiSr); blott i några få ord bortfaller det 
äfven i vårt fornspråk, såsom rita (jfr. Angelsax. toritan), 
röghia (jfr. Fomsax. tcrågian). 

8. Böjningen af substantiv, adjektiv, pronomen och 
verb är under hela denna tid i allmänhet den ursprung- 
liga, fomspråket tillhörande, hvilken äfven i det väsendt- 
liga sammanfaller med Isländskans, och hvars rikedom på 
former ännu till det mesta qvarstår, ehuru, såsom vi ne- 
danför skola ådagalägga, redan nu spår till densammas 
sönderfallande visa sig. Vid framställningen af dessa ord- 
klassers böjning angifva vi först de normala formerna och 
derefter de afvikelser och oregelbundenheter, som i urkun- 



') Detta inskjutande hindraB ej af en efter m, Il eller nn föl- 
jande tonlös vokal, t. ex. limhrnr, alcUsr, sanéUsr, — I stället för nd 
förekommer framför r i ett par ord p, t. ex. ajbra, mafiar. 
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der från denna tid träffas, och hvaruti den upplösande 
riktning, som språket sedan tog, redan på förhand låter 
ana sig. 

9. Substantiven sönderfalla med afseende på sin böj- 
ning uti tvenne hufvudgrupper, hvilka i de flesta former 
hafva bestämdt olika ändelser. Vi begagna för dessa de- 
klinationer benämningarna stark och sv<ig. 

Den starka dekUnationen kan ytterligare indelas i tre 
klasser, af hvilka likväl de tvenne förstas former ofta för- 
växlas eller träda i hvarandras ställe och derför kunna 
uppställas tillsammans. 

Åndelserna uti dessa båda klasser äro följande: mask. 
sing. nom. -r *), gen. 1) -5, 2) -ar^ dat. A (e) eller — '), 
ack. — , plur. nom. 1) -ar, 2) -«r (er), gen. -a, dat. 
-tew (om)^ ack. 1) -a, 2) -i (e)\ fem. sing. nom. — , gen. 
-ar, dat. -w (o) eller — , ack. — , plur. nom. 1) -ar, 2) -ir 
(er), gen. -a, dat. -wm (om), ack. 1) -ar, 2) -ir (er); 
neutr. sing. nom. — , gen. -s, dat. -i (e), ack. — , plur. 
nom. — , gen. -a, dat. -v/m (om), ack. — . Uti åtskil- 
liga substantiv framträder framför a och u i ändeisen ett 
ordstammen ursprungligen åtföljande, men i nom. bortfallet 
i O) ) ^* ^^- btekJcer, gen. sing. btekhiar, ang, gen. sing. (jmgiar, 
nast, gen. pl. naetia, — Uti nom. sing. mask. bortfaller r 
efter enkelt I, n, r, s, äfvensom efter dessa konsonanter 
föregångna af annan konsonant. — När vokal föregår af- 
ledningarna -I, -n, -r^ utstötes denne i böjningen framför 
vokal uti mask. substantiv. 

Maskulina substantiv af den tredje klassen hafva samma 
ändelser som de af den andra; den ursprungliga ändeisen 
i ack. plur. är dock -u, men förekommer endast i några 



*) Der hvarest -r såsolKi ändelse följer omedelbart efter en kon- 
sonant, föregås det i allmänhet (endast Gottlandslagen och Eg. Styr. 
göra härifrån ofta undantag) af en tonlös vokal, i, e, a eller a. 

') Der ändelse icke står angifeen, slutar ordet med stammens 
sista bokstaf. 
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& ord. Dessutom träffas i mask. af denna klass offca ett 
af i verkadt öfvergångsljud i nom. och ack. plur., n&gon 
gång äfven i dat. sing. De till denna klass hörande femi- 
nina substantiven afvika i sin böjning frän dem af de 
tvenne första deruti, att ändeisen i nom. och ack. plur. är 
-r med öfvergångsljud på föregående stafvelses vokal ^). 
Till denna klass hör blott ett neutrum, fte, hvilket i gen. 
sing. har -c^. 

Bortkastande af -r i nom. sing. mask. eger här rum i 
samma fall, som förut nämnts. Från den vanliga flexionen 
afvika: mask. fapir, hr öpir, fem. mopiry doUir (dotir)y sy- 
sttTj hvilkas böjning egentligen sker sålunda, att i sing. 
uti oblik kasus nominativens -ir öfvergår till -^r, gen. och 
dat. sakna flexionsändelse, men den senare likväl i de båda 
förstnämnda orden stundom får en särskild form på -r 
med öfvergångsljud på föregående stafvelses vokal ^) ; i plur. 
nom. och ack. är ändeisen -r, likaledes med föregående öf- 
vergångsljud, som bibehålles äfven i gen. och dat., hvilka 
hafva de vanliga ändelsema -a och -um; vidare, mask. viip- 
ter med nom. och ack. plur. vinter, foter, som i dat. sing. 
har fote och fötCy nom. och ack. plur. foter*)\ maper, 
mander (mindre ofta) eller man, gen. sing. mans (vanligen 
skrifvet man0) o. s. v., nom. och ack. plur. maen; spa^nder, 
nom. och ack. plur. spam; yxn blott i plur.; fem. ^o^, plur. 
gms, lus, plur. lys, mus, plur. mys. 

Den svaga deklinationens ändelser äro mask. sing. 
nom. "i (e), gen. -a, dat. -a, ack. -a, plur. nom. -^Lr, gen. 
-a, dat. -um (om), ack. -a; fem. sing. nom. -a, gen. -w (o), 
dat. -w (o), ack. -« (o), plur. nom. '•ur (or), gen. -na, dat. 



*) I de flesta handskrifter inslgutes här likasom i nom. sing. 
mask. en vokal framfor -r. 

^) I dessa båda ord får dessatom gen. offca ändeisen -a, något 
som dock är att betrakta såsom en senare utveckling. 

*) Ändeisen är här egentligen -r och e blott en inskjuten 1^'elp- 
vokal. 
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'Um (om), ack. -wr (or) ') ; dessutom höra hit åtskilliga 
fem. på -i, hvilka i sing. vanligen icke få några andra 
böjningsändelser och nästan aldrig förekomma i plur. ; neutr. 
sing. nom. -a, gen. -a, dat. -a, ack. -a, plur. nom. -un (on), 
gen. -na, dat. -um (om), ack. -ww (on) *). Uti nom. och ack. 
plur. hafva mask. bondi och frandi formerna bönder och 
frcmder. 

Ofvanstående böjningöändelser, hvilka regelbundet till- 
höra vårt fornspråk, sådant detta visar sig i de äldsta 
handskrifterna, äro i allmänhet äfven de samma, som de 
äldsta lemningar af Skandinaviskt språk kunna uppvisa *). — 
Såsom olikhet anmärka vi särskildt, att i stället för än- 
deisen -ww (-on) i nom. och ack. plur. af svaga neutra Is- 
ländskan har blott -u (o); sannolikt har Fomsvenskan 
här bibehållit ett ursprungligt -w; möjligt är likväl äfven, 
att detta är af ett nyare ursprung (jfr. n i pön, o. s. v.). 

Såsom vi hafva nämnt, börja dock tecken till forn- 
böjningens upplösning redaji nu visa sig. Denna består 
förnämligast i formernas förenkling, hvilken sker derige- 
nom, att dels ändelser bortfalla och den särskilda beteck- 
ningen för vissa kasus upphör, dels den olikhet, som i 
detta afseende råder mellan särskilda böjningssätt, genus 
och numerus, åtminstone till en viss grad försvinner. Bland 
de företeelser, som i nämnda afseenden under denna tid 
framträda, torde följande vara de mest anmärkningsvärda. 

Uti tredje klassen af den starka deklinationen är i ack. 



*) Stundom är stammen utbildad genom ett i, (t. ex. hirhia) 
hvilket föregår alla vokaliska ändelser och utlemnas endast framfor 
-na i gen. plur. 

^) Eiudast ett ringa antal ord höra hit. Ofvanstående ändelser i 
plur. brukas af ögha, åra; b£ de öfriga förekommer hiarta ej i pl. 
i någon handskrift från forevarande epok (senare med nom. och ack. 
plur. hiarta); likaledes saknas plur. af hiona, som ersätter denna ge- 
nom hion, plur. af hion, 

*) Vi lemna här åsido de äldsta runinskrifterna. 
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plur. mask. den ursprungliga ändeisen -u till det mesta 
försvunnen och ersatt af -t. 

Dativens ändelse -i bortfaller stundom uti de mask. 
subst. af den starka deklinationen, hvilka den ursprung- 
ligen tillhör, t. ex. j raitum sttempnudagh Upl. L. Kg. 10: 
10, or anögpom (för anöpgam) Sam VGL. IL A. 31, a 
pem dagh ibm Add. 7: 25, någon gång sker detta afven i 
neutr. t. ex. aUo hans folc God. Bur. 7. Då stammen slutar 
på vokal, blir detta det vanliga, t. ex. at bo sinu VGL. L 
A. 21: 1. I feminina är bruket af -u redan i de äldsta 
handskrifterna vacklande och upphör fullkomligt under se- 
nare delen af det 14:de århundradet. — Genitivändelsen 
-ar utbytes i några maskulina substantiv mot -s, t. ex. 
sons VGL. II, Upl. L., lutjss ÖGL. 

Ändeisen -r, som utmärker de starka maskulina sub- 
stantivens nom. sing. utelemnas utom i de fall, der detta 
i öfverensstämmelse med hvad ofvanför blifvit nämndt, 
sker regelbundet ') äfven ofta i ord, hvilkas stam slutar 
på vokal, t. ex. Ört, sio, snio. För öfrigt spårar man 
till dess utelemnande uti andra ord redan nu en bör- 
jan. I våra äldsta Svenska urkunder eger det rum sär- 
skildt i titlar, såsom kununger, bisJmper, provaster, stälda 
omedelbart framför ett namn; annars visar det sig först 
närmare medlet af det 14:de seklet och i sådana hand- 
skrifter, som i sitt språk i högre grad röja nyare inflytelser 
och således närmare ansluta sig till samtidens verkliga 
språkbruk; så träffas i tilläggen till SML. en sådan no- 
minativform som hcBrlek, i VML. I. dow, i Hels. L. fiter- 
pung, i Cod. Bur. sang, o. s. v. De exempel, som härpå kunna 
uppvisas, äro väl icke många, men synas dock ådagalägga, 
att redan nu uti det förhandenvarande språket i detta hän- 
seende ett aflägsnande från fornböjningen' börjat ske. 



^) Likasom fallet är uti Isländskan, inträfiBar detta också alltid i 
ordet gup. 
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Uti nom. plur. af starka och svaga maskulina substan- 
tiv samt starka feminina försvinner ofta r i ändelserna -ar 
och "ir (i synnerhet i den förstnämnda). Redan i de äldsta 
handskrifterna, VGL. I och III samt Upl. L. sker detta någon 
gång, men det vanliga är likväl här, att r bibehålles ; uti skrif- 
ter från förra hälften af det 14:de århundradet, såsom SML., 
V ML. II, VGL. IV, omvexla former med och utan r; ett lik- 
nande förhållande eger rum äfven i några från midten af det- 
samma, såsom VGL. U, VML. I. och Hels. L. ; men i andra, så- 
som ÖGL. och MELL. äro här ändelserna -a och -i de vanliga, 
hvilket äfven är fallet i senare skrifter från detta århun- 
drade. — Äfven i ändeisen -wr (or) i nom. och ack. plur. 
af svaga feminina uteslutes stundom r, likväl först vid 
medlet af det 14:de århundradet. — Likasom i nom. 
och ack. plur. eger äfven i gen. sing. uteslutande af r rum 
uti ändeisen -ar, något, som i denna kasus möter uti unge- 
fär samma handskrifter som i de båda förstnämnda. 

Feminina substantiv af den starka deklinationen för- 
lora någon gång helt och hållet ändeisen i gen. sing.; 
exempel härpå träffas i landskapslagarne^ i ett diplom 
från medlet af 14:de seklet samt i God. Bur. Senare blir -8 
ändelse här, hvilket dock i skrifter från förevarande tid ej 
eger rum, om man undantager ett någon gång förekom- 
mande mopors samt några sammansatta substantiv, i hyilka 
s utgör en bindekonsonant*). 

Genom tillägg af det demonstrativa pronomen hin eller 
in till substantivets ändelse bildas de artikulerade for- 
meiiia af detsamma. Härvid bortkastas af pronomen, utom 
fe, vanligen i efter vokal (alltid i de former, hvarest arti- 
keln ursprungligen är tvåstafvig), samt nästan alltid -um 
(bibehållet i Isländskan, hvarest deremot m i substan- 
tivets ändelse jemte artikelns i här bortfaller) i dat. 



*) Jfr. Rydqvist ii. 603—4, Söderwall: Om de SvenskE kasus- 
formerna, 11, 12. 

2 



plur. Af substantivets ändelse bortkastas -a/r (uti Is- 
ländskan bibehållet) i gen. sing. af feminina substantiv, 
-r (likaledes qvarstående uti Isländskan) i nom. och ack. 
plur. af så val starka som svaga maskulina och feminina 
substantiv *) samt -^ (o) i dat. sing. af starka feminina. För 
öfrigt försvinner likasom i substantivets oartikulerade former 
och uti samma omfång som i dessa, äfven artikelns -r i 
nom. plur. af mask., nom. och ack. plur. samt gen. sing. 
af fem. substantiv. 

De förändringar, hvilka ega rum med substantivets 
former, när dessa icke få tillägg af artikeln, inträda äfven, 
då de förenas med denne och det till och med tidigare 
och i större utsträckning. Sålunda bortkastas äfven fram- 
for artikeln ändeisen -r stundom i nom. sing. af starka 
maskulina; genitivändelsen •<ir i maskulina substantiv är 
framför artikeln alltid utbytt mot -5; i nom. och ack. plur. 
saknas alltid -r framfor artikeln. 

10. För böjningen af adjektivet, hvilket i obestämd 
form får stark, i bestämd svag flexion, gälla följande än- 
delser: stark: sing. nom. mask. -y*), fem. — , neutr. -ty 
gen. m. -5, f. -rar, n. -5, dat. m. -ww (ofm)^ f. -n (re)^ 
n. -wm (0»»^, ack. m. -aw, f. -a, n. -/, plur. nom. m. -ir 
(er^, iF-wr^ n. — , gen. m. -^a^ f. -ray n. -ra, dat. m. -um 
(om), f. -um (om), n. -«w (o*n), ack. m. -a, f. -ar, n. — ; 
svag: sing. nom. m. -i, f. -a, n. -a, gen., dat., ack. m. -a, 
f. "U (o), n. -a, plur. nom., gen., dat., ack. m. -a (o)f f. 
-w (o), n. -M (o). 

Angående inskjutning af d framför r efter II och nn 
och af b mellan m och I eller r gäller det, som ofvanför 
blifvit anmärkt. — Utelemnande af r i stark nom. sing. mask. 
sker i adjektiv efter samma konsonanter som i substantiv. 



^) Med undantag af de i plur. vokalforändrade starka substan- 
tiv, i hvilka -r egentligen fogas omedelbart till stammen. 

') Äfven här inskjutes vanligen en tonlös vokal mellan stam- 
mens slutkonsonant och >r. 
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I andra fall uteslutes det under denna tid icke i adjektiv. — 
Den förändring, 8om gamaly usal och anna/r uti ordets se- 
nare stafvelse undergå i nom. sing. fem. samt nom. och 
ack. plur. neutr. hafva vi ofvanför anmärkt. — Bortkastande 
af andra stafvelsens vokal framför vokalisk eller med vo- 
kal börjande ändelse sker i adj. på -aZ» -«7, -tn, hvilka 
sistnämnda dessutom i nom. och acL sing. neutr. bortkasta 
n samt ofta få äfven i ack. sing. mask. -m likasom i nom. 

De ursprungligen ack. sing. mask. tillhörande formerna 
cmncm^ nakon, myhin^ litin börja i handskrifter från förra 
hälften af 14:de årh. att brukas jemväl såsom nom. såväl 
i mask. som fem. Uti adjektiv på -lihir öfvergåi*, åtmin- 
stone efter midten af 14:de årh., det slutande -r ofta till 
-n, en förändring, som sannolikt skett under inflytande af 
ackusativens -an, t. ex. brutUJcm^ raepelihin, o. s. v.; 
-likin tillhör icke allenast nom. sing. mask. utan ock- 
så fem. samt nom. och ack. plur. neutr., äfvensom i ack. 
sing. mask. -likan derigenom uttränges. 

Adjektivets ändelse bortkastas stundom i ack., när det 
vid verb. som förenas med två ackusativer, står såsom en 
närmare bestämning till predikatet, t. ex. dom€e hance 
ugill VGL. I. B. 8. 

Likasom i substantiv och i ungefär samma utsträck- 
ning som uti dessa bortkastas -r i slutet af ändelserna -ir 
och -ar i nom. och ack. plur. samt -ar i gen. sing. fem. 
Det r, som i gen. och dat. sing. fem. samt gen. plur. bör- 
jar ändeisen, bortfaller stundom '), t. ex. miBp oskuldi kono 
Upl. L. Kk. 15: 3, aff rastti skipt ibm. iErfJ). 10: 1, 
halfwi ntempd ibm Kk. 14: %faioka manna VGL. IL K. 39, 
til fuUm brutce Upl. L. {)ingm. 7: 6, kranca manna sidi 
SML. Conf. För öfrigt förekomma här och der, i syn- 
nerhet under epokens senare del, åtskilliga oregelbun- 
denheter. Sålunda träffas t. ex. i God. Bur. ack. sing. fem. 



') Alltid sker detta efter n och 8 med föregående konsonant. 

2* 
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obest. form utan ändelse, såsom fik dighar rtezl 18; i plur. 
af best. formen e för o, t. ex. pe hefine 9 (men samma 
sida äfven pe he/mo). 

Adjektivens komparativform bildas genom att till po- 
sitivens stam foga antingen -ri (re) eller -art (cire), saperlati- 
vens genom tillägg af -str eller -astr. Då jemförelsegraderna 
bildas genom ändelsema -ri, -^, framför hvilka ursprung- 
ligen ett i stått, förorsakas härigenom öfvergångsljud i 
föregående staf velse, t. ex. lagher, laghri^ heghster-y unger. 
yngrij yngster. — . Komparativen, hvars böjning nännast 
följer den svaga, ehuru ej i allt öfverensstämmande med 
positivens, har regelbimdet följande ändelser: sing. nom. 
mask. -W, fem. -n, neutr. -ra, gen. dat. ack. m. -^a, f. -W, 
n. -raj plur. nom. gen. dat. ack. m. f. och n. -rt. 

Den forna böjningen börjar här tidigt att upplösas. 
Sålunda träfiEas redan i gamla handskrifter -vm i dat. plur.. 
-u i dat. sing. neutr., i oblik kasus i fem. sing. samt i 
hela plur. •). 

Superlativen får likasom positiven stark eller svag 
flexion, allteftersom adjektivet förekommer såsom obestämdt 
eller bestämdt. 

11. De personliga pronomina hafva vanligen följande 
former: 1 pers. sing. nom. idk^ gen. mm, dat. ma&ry ack. mik, 
dual. nom. vit, (gen. okar), (dat oker)^ (ack. oker), plur. 
nom. vvr, gen. var, dat. os, ack. os\ 2 pers. sing. nom. 
pfn, gen. pin, dat. paer, ack. pik, dual. nom. it, (gen. ikar\ 
(dat. iker), (ack. iker), plur. nom. ir, (gen. ipa/r), dat. 
iper, ack. iper\ 3 pers. (reflexiv) sing. gen. sin (sina), 
dat. sar, ack. sik» 

Af första och andra personens dualformer kan oblik 
kasus i de språkmonument, som vi från denna tid ega qvar, 
åtminstone ej med bestämdhet uppvisas, men träffas af 
den första i en senare handskrift, som likväl på flera ställen 



') Se Rydqvist II. 431. 



j 
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häQvisar till en äldre ståndpunkt; att äfven de här upp- 
stälda af den andra funnits, kan med sannolikhet slutas 
deraf, att liknande former ännu brukas i Daldialekten, 
oaktadt de här förlorat sin duala betydelse. Gen. plur. 
af andra personen trä&s ej heller i af oss kända ur- 
kunder från denna tid, men väl i sådana från en se- 
nare. — Jemte sin förekommer såsom gen. af den tredje 
personen på flere ställen (dock ej i den äldsta handskrif- 
ten, VGL. I.) sina, en form, hvilken utan att finnas i Is- 
ländskan likväl har motsvarighet i Gotiskan och således 
ej utan skäl kan antagas vara den äldsta. — De forna 
dativformerna maer, pcer, scer börja tidigt att utträngas af 
motsvarande ackusativer miky pik, sth] exempel härpå 
träffas redan i den till VGL. I. fogade Biskop Bryniulfs 
stadga, och i Uplandslagen inträffar detta regelbundet; lik- 
väl finner man de äldre formerna brukade, ehuru ej ute- 
slutande, i de öfriga landskapslagame, efter hvilkas tid de 
ej torde vara att uppvisa. — Ivir och ir (likasom stundom 
fallet är också i formerna mar och ster) börjar r snart 
att bortfalla och försvinner fullkomligt efter medlet af det 
14:de århundradet. 

Det personliga pronomen af tredje personen i icke 
reflexiv betydelse böjes sålunda: mask. nom. han, gen. hans, 
dat. hanum (honum), ack. han; fem. nom. hun (hon), gen. 
h€ennar, dat. htenni, ack. håna (hona). I nämnda former 
är under denna tid ingen annan förändring att anmärka 
än den, att, likasom förhållandet är i andra genitivändel- 
ser på -^1^9 T ej sällan bortkastas. 

De possessiva pronomina, hvilka äro min, pin, sin, 
okar (ukar), var, ipar (ett ikar har, ehuru ej förekom- 
mande i Fornsvenska urkunder, sannolikt äfven funnits), 
böjas i det närmaste på samma sätt som adjektivens starka 
form. Härvid förlora min, pin, sin sitt n framför t i nom. 
och ack. sing. neutr. I öfverensstämmelse med några 
adjektiv med a i senare stafvelsen erhålla äfven oha/r och 
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ipar i nom. sing. fem. samt nom. och ack. plur. neutr. 
okur och ipH/r. Ack. sing. mask. är af mm, piny sin lik 
nom., men bildas i de öfriga genom att till stammen foga 
blott -n (icke -an). Uti gen. och dat. sing. fem. och gen. 
plur. assimileras det r, som egentligen skulle utgöra än- 
deisens första bokstaf, med stammens n. De afvikelser. 
som i adjektiven ega rum fr&n den regelbundna starka böj- 
ningen, ske äfven här; sålunda bortfaller -r i gen. sing. 
fem., nom. plur. mask. och fem. samt ack. plur. fem. 

Den ursprunglige nominativen af det demonstrativa 
pronomen, som närmast uttrycker begreppet: den, är i mask. 
sar eller sa, och i fem. su\ dessa former är likväl qvar 
blott i VGL. I. Redan i denna urkund förekomma der- 
jemte såsom nom. sing. mask. ackusativformen pan (poen), 
genom hvilken den äldre nom. mask. sedan uttränges, 
likasom nom. fem. genom det från ack. utgångna pe. Af 
samma stam som nämnda former äro nom. sing. neutr. samt 
öfriga kasus såväl i sing. som i plur. genom alla genus 
af detta pronomen bildade. Dess normala böjning kan upp- 
ställas på följande sätt: sing. nom. mask. sar eller sa (pan), 
fem. su (pe)y neutr. pat, gen. m. pes, f. perrar, n. pes, dat. m. 
pem, f. perrii n. py^ ack. m. pan, f. pa, n. pa,t, plur. nom. 
m. per, f. j5cer, n. pon, gen. m. perra, f. perra, n. perra, dat. 
m. pem, f. pem, n. pem, ack. m. pa, f. pisr, n. pön. — I 
perrar, pem (dat. sing. mask. och dat. plur.), perri, per, 
perra har e uppkommit af ett äldre i runor brukligt ai, 
hvilket är qvar i Gottl. L. och i Isländskan har öfvergått 
till ei. Den ursprungliga formen af pön är pau, endast före- 
kommande i runskrift, med det senare tillägget af n äfven i 
Gottl. L. (paun). — Detta pronomen är uti sina former i hög 
grad vexlande och företer redan i våra äldsta handskrifter ett 
skick, som vitnar om upplösning. Jemte det att ack sing. ut- 
trängt den ursprunglige nominativen, träffas dat. plur. uti an- 
vändning af ack. och det i alla kön. Ack. sing. fem. har utom 
pa äfven pe, en form, hvilken, såsom vi antydt, är den 
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vanliga i nom., hvarest för öfrigt äfven andra förekomma. — 
Jemväl bär böljar r snart att bortfalla i slutet af ändel- 
ser och försvinner alldeles vid medlet af 14:de århundradet 
. Det andra af de demonstr. pron. har följande böjning: 
sing. nom. mask. pessi (ptmni), fem. pessi (pessm), neutr. 
petta, gen. m. pessa, f. pessar, n. pessa, dat. m. pessum 
(p(jemma)y f. pessi, n. pessu, ack. m. penna, i. pessa, 
n. petta, plur. nom. m. pessir, f. pessar ^ n. pessi 
(ptBssin, paenni), gen. m. pessa, f. pessa, n. pessa, dat. m. 
pessum (pmnma), f. pessum (ptjmma), n. pessum (p^emma), 
ack. m. pessa, f. pessar, n. pessi (ptessin, pamni). — Den 
gamla nom. sing. mask. är nu redan i det närmaste för- 
svunnen och har ersatts genom den från ack. utgångna 
formen paenni. 

Demonstrativet hin har samma böjning som de poss. 
pron. min, pin, sin, dock uteslutes ej alltid n framför t i 
nom. och ack. sing. neutr. 

Det såsom interrogativt pronomen brukade hvar fin- 
nes blott i sing. och böjes sålunda: sing. nom. mask.'%f;ar, 
neutr. hvat, gen. m. och n. hva^, dat. m. hvem, n. hvi, ack. m. 
hvan, n. hvat Uti nom. sing. mask. bortfaller ej sällan r ; 
samma kasus får understundom (måhända genom felskrif- 
ning) äfven formen ha/r. På genitivformen hvas träfiEas 
blott enstaka exempel (i ÖGL.) 

Blott i indirekt frågande satser njrttjas det andra lika- 
ledes allenast i sing. brukade interrogativa pron. hvar eller 
hvarr, fem. hvar, neutr. hvaa^t eller hvat, hvilket för öfrigt 
mest förekommer användt såsom obestämdt pron. (i bety- 
delsen: quisque); det böjes såsom ett starkt adjektiv, hvar- 
vid i vanligen inskjutes framför med vokal börjande än- 
delse, och ack. mask. bildas genom tillägg af blott -n. 

Från ett ursprungligt hviliker, hvilket ej är att träfia 
i Svensk fomskrift, men återfinnes i det Isl. hviliJcr, har 
utgått hvilikin (äfven hvilkin, hulihin, huTkin, holkin). 
Detta ord påträffas först i den till VGL. I. fogade Biskop 
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Bryniulfs stadga och forakommer ej sällan uti öfriga skrif- 
ter fr&n denna tid. likväl icke såsom direkt frågande pro- 
nomen. 

Såsom relativt pronomen brukas nrsprungligen ler, hvars 
äldsta form är det i runor forekommande is. Detta ord, 
som egentligen är en partikel, förekommer likväl endast i 
landskapslagame och är äfven i de äldsta af dessa stun- 
dom utträngdt af stim eller par. Det förra af dessa träf- 
fas dock redan i runor och användes ofta i lagame. Ehuru 
sällsynt i VGL. I. och några andra äldre urkunder nyttjas 
på flera ställen äfven pter såsom relativt pron. Ganska 
sällan finner man under denna tid hvilikin i sådan använd- 
ning, som först senare blir allmän. 

De obestämda pronomina hafva till större delen sam- 
ma böjning (vanligen den starka) som adjektiven, från 
hvilka de svårligen genom någon bestämd gräns kunna 
skiljas. Här och der förekomma likväl oregelbunden- 
heter •). 

12. Af räkneordens grundtal, hvilkas former äro: en^ 
tver, prir, fiurir^ fcsm, siax, siu, åtta, niu, tiu, tellivu, tolf, 
prtettan, fiughurtan, foemtan. siaxtan^ sitäan, attartan (äter- 
tan), nitafh tiughu och Yiå^Lve pr(etighi,fiuratighi,f(emtighi, 
siaxtighi, siutighi, attatighi, nmtighi, hundrap samt pusand, 
böjas de fyra första. Samma böjning som poss. pron. min 

') Särskildt har tengin (ingen) synnerligen vexlande former, bland 
hvilka följande kunna uppställas såsom normala: sing. nom. mask. 
tengin, fem. (Bngin, neutr. tengti, gen. m. €engsins, (f. lengrar), n. 
angsins, dat. m. tengum, f. (snginni, n. (engu, ack. m. tengin, f. 
eenga, n. €mgti, plnr. nom. m. tsngir, f. (Bngar, n. tengin, gen. m. f. 
och n. ångra, dat. m. f. och n. <Bngum, ack. m. cenga, f. tengar, n. 
(Bngin, — I överensstämmelse med det förut nämnda interrogativa hvar 
eller hvarr böjes nakvar eller nokor (äfven neqvar, noqvar), dock 
inskjutes här ej i framför vokal, äfvensom r bort&ller framför t och 
stundom framför n ; för öfrigt förekommer ntikvar äfven i plnr., hvarest 
det böjes regelbundet såsom ett starkt a^j.; framför vokal utstötes 
stundom andra stafvelsens va eller o. Se Rtdqvisi' II. 513—14 ocb 
525—27. 
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har en] de tre följande deklineras sålunda: plur. nom. 
mask. tve^j fem. ivar, neutr. tu, gen. m. f. och n. tvoffgia, 
dat. m. f. och u. tvem, ack. m. tva, f. tvär, n. tu; plur. 
nom. m. prir, f. friar, n. jDry, gen. m. f. och n. priggia, 
dat. m. f. och n. ^rim, ack. m. pria, f. j&War, u-pry; plur. 
noto. m. fiwrir, f. jmrar, n. fiughur, gen. m. f. och n. 
fiughurra, dat. m. f. och n. fiurum, ack. m. ^wra, f. fiurar, 
u: fiughur. — Orden Atinärajfr och pusand äro egentligen 
starka neutr. substantiv och böjas såsom sådana, ehuru de 
äfven, särskildt det sistnämnda, förekomma oböjda (stundom 
med formerna hundrapa och pusanda). 

Bortfallande af r eger tidigt rum i slutet af de for- 
mer, hvilka denna konsonant såsom ändelse egentligen till- 
hör. pr(Btigh% fiuratighi, o. s. v. äro ursprungligen ackusa- 
tivformer i plur. af subst. tigher: tiotal, med förenadt enkelt 
grundtal; någon gång bildas nämnda räkneord af tiugher 
i st. f. tigher y i hvilket fall ack. plur. får tiughu och äfven 
särskild dat. plur. tiughum förekommer. 

Ordningstalen, hvilka äro : fyrsti, annar, pripi, fiarpi 
(ficerpi), fcemti, scetti, siundi, attundi, niundi, tiundi, (BlUpti, 
tolfti, prcettandi, fiughurtandi, o. s. v., tiughundi, prtetiughun- 
di, o. 8. v., följa alla adjektivens svaga böjning med un- 
dantag af annar, som alltid böjes starkt *). 

Bland öfriga numerala bildningar anmärka vi först 
bapir, hvars böjning är plur. nom. mask. hapir, fem. hapar, 
neutr. bapi (bapin), gen. m. f. och n. baeggia, dat. m. f. 
och n. bapum, ack. m. bapa, f. bapar, n. bapi (bapin). 
Uti gen. bceggia insmyger sig tidigt ett s såsom ytterligare 

^) Ytii fyrster med stark böjning torde dock hafva funnits; i en 
handskrift från följande tidskifte förekommer företer; jfr. Rtdqvist 
II. 576. — Böjningen af annar är följande: sing. nom. m. annar, f. 
annur, n. annat, gen. m. annars, f. annarrar, n. annars, dat. m. 
aprum (andrum) f. annarri, n. apru (andru), ack. m. annan, f. abra 
(andra), n. annat, plur. nom. m. aprir (andrir), f. aprar (andrar), 
n. annur, gen. m. f. och n. annarra, dat. ja. f. och n. aprum 
(andrum), ack. m. apra (andra), f. aprar ^andrår), n. annur. 
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genitivmärke; exempel på fonneii baeggias förekomma sä* 
lunda redan i Stads-L. på flera ställen. 

Vidare må nämnas de egentligen adverbiala enm, 
tvoeimiy frtenniy hvilka likväl i sitt vanliga bruk till bety- 
delsen sammanfalla med grundtalen en, tver, prw. 

13. Verben sönderfalla med hänsigt till böjningen uti 
två hufvudklasser: starka och svaga. De torra undergå 
vanligen i imperf. ind. sing. och imperf. ind. plur. samt ofta 
i part. pret. ombyte af den vokal, som finnes i presens, 
med hvilken äfven infinitivens öfverensstämmer (vexelljud), 
samt utmärkas dessutom genom ändeisen -in i part. pret. 
och frånvaro af ändelse i imperf. ind. 1 och 3 pers. sing. 
De svaga verben hafva i imperf. och part. pret. .ingen annan 
vokalförändring än den, som kan föranledas af ett åter- 
gångsljud; uti imperf. ind. 1 och 3 pers. sing. är ändelsen 
-api, 'di eller -t% i part. pret. -ap^er, -dar eller -tter. Pres. 
konj. äfvensom imperat. hafva alltid samma stam som inf. 
och pres. ind.; imperf. konj. samma som imperf. ind. plur. 

De starka verben kunna med afseende på rotvokalen 
och dennas förändringar indelas i 6 klasser. 

I. Inf. iy imperf. ind. sing. och plur. a (likväl med 
den skilnad, att a i sing. är kort, i plur. långt, också skrif- 

vvet o; jfr. Got. é och Isl. ä derstädes), part. pret. i; t. ex. 
giva, gaf, gavo eller govo, givin. I flera verb har infini- 
tiven och part. pret. a (e) eller ia (ice) i st. f, i, t. ex. 
quapa, V€egha, vraka, drc^a, haera^ skaeray tjeta, mesta eller 
miteta, stiaXa, Uti part. pret. hafva sticda, nima, hcera, 
sktera u i st. f. L Några hafva i inf. och part. pret. o; 
dessa äro: tropa, sova, koma, af hvilka dock de två sist- 
nämnda hafva o för ett äldre vi. Ett stammen åtföljande 
i träflfas uti inf. af vissa verb, i hvilka den förstnämndas 
i alltid bibehålles: hipia, sitia, liggia, piggia. 

II. Inf. a, imperf. o, part. pret. a, t. ex. fara, for, 
forum, farin. Med i utbildade presensstammar hafva 
svceria, hcefia, qvkfia. 
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III. Inf. i, imperf. sing. a, imperf. plur. u, part. pret. 
u, t. ex. brinna, brann, brunnum, brunnin. Förbytning af 
i till (B eller ta (i<e) i inf. träfiias stundom, t. ex. gtBlla, 
svaXUij svtelta, hialpa, shitelva. I några har af den ur- 
sprungliga formen med i utvecklats en med iu (to), hvil* 
ken i pres. och inf. brukas i stället för den förra; sådana 
äro: singa och siunga, sinka och siunka, stinka och 
stiunka. 

IV. Inf. I, imperf. sing. e, plur. i, part. prest. i, t. ex. 
gripa, grep, gripum, gripin; e i imperf. ind. sing. har upp- 
kommit af ett äldre ai (Isl. ei). < 

V. Inf. iu, imperf. sing. ö, plur. u, part. pret. u, t. ex. 
skivia, sköt, skutum, skutin. Uti imperf. sing. har ö upp- 
kommit af ett äldre au (qvarstående i Isl.); i flera verb 
utbytes iu mot ff, såsom bryta, flyta, pryta ; äf ven u kan 
träda i stället för iu, såsom i lukaf stiga. 

VI. Inf. har oftast a, någon gång e] imperf. är med 
hänsigt till vokal vacklande, i det att verb med a i inf. 
här kunna hafva ia, io, a, te, o; de, som uti inf. hafva e» 
få här samma vokal eller ae; part. pret. har samma vokal 
som inf., t. ex. lata, Itet, latin-, rapa r<Bp ^gt riap,rapin\ 
faUa, fal eller fiol (fiol), fallin; halda, hioU eller htelt, 
haldin\ heta, htet, hetiil. Hit hörande verb hafva uti imperf. 
ursprungligen reduplikation, hvilken likväl i dem alla för- 
svunnit. — I sammanhang med dessa må nämnas såsom 
.äfven sannolikt ursprungligen reduplicerande löpa^ imperf. 
lop, part. pret. lupin samt hugga imperf. hiog, iog eller 
hiögg, part. pret. huggin (Gottl. L. har inf. hagga, part. 

■ 

pret. haggvin). 

De svaga verben kunna med hänseende till formen 
i imperf. sing. och part. pret. indelas i två klasser. 

Den första har uti imperf. -api, i part. pret. -apeer. 
Hit höra nästan alla svaga verb, som i en med konsonant 
slutande stam hafva a, u eller o, de flesta härledda verb, 
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som bildats genom konsonantisk' afledning, några, som 
hafva Tokaliskt slutande stam, m. fl. 

Den andra klassen har uti imperf. -di eller -Hy i part. 
pret. -der eller -ter; -ti och -ter brukas efter *, p, s, t, 
enkelt n. Hit höra i allmänhet s&dana svaga verb, som i 
stammen hafva <a, e, Ö, y^ i, med åtföljande konsonant-, 
dessutom några, hvilkas stam slutar på vokal, hvarvid, då 
denna är -a, infinitivens a uppslukes. Stammen är i dessa 
verb ofta utbildad genom i, hvilket på föregående vokal 
verkat öfvergångsljud, så framt denne kunnat sådant mot- 
taga. Att ett dylikt i ursprungligen funnits äfven i de 
flesta andra verb af denna klass, är sannolikt och vinner 
stöd så väl af stamvokalens beskaffenhet som af förhållan- 
det med motsvarande verb i Gotiskan '). De verb, i hvilka 
detta i är bibehållet, få i imperf. och part. pret vanligen 
återgångsljud. 

Ändelserna äro uti pres. ind. sing. i alla personerna 
lika, nemligen i starka verb -r ') ; i svaga verb af första 
klassen -ar ((Bt), af andra -ir (er, ter); ändeisen ute- 
slutes alldeles i sing. af de starka verb, hvilkas stam slu- 
tar på Z, n, r, 8, äfvensom i de svaga, som i imperf. er- 
hålla återgångsljud och hvilkas stam slutar på 2, n eller 
r *). — Deruti att -r, hvilket ursprungligen tillhör endast 
2 och 3 pers., hvilket äfven är förhållandet uti Isländskan, 
utsträckes äfven till 1 pers., röjer vårt fornspråk redan i 
sina äldsta lemningar ') tydligen en yngre daning. Plur. 
har i såväl starka som svaga verb 1 pers. -um (om), 2 



^) Sålunda motsvaras t. ex. veliar bränna af Got. valjan, 
K brannjan, 

^) Vanligen föregås denna ändelse (likasom i subst. och adj.) af 
en tonlös vokal, i, e, ce eller a, 

*) Uti vissa skrifter träffas r bortfallet ur ändeisen i plur. ind. 
sing. af svaga verb. 

^) I VGL. I (hvarest r alltid qvarstår i 2 och 3 pers.) träflGas 
dock på tvenne ställen i 1 pers. pres. ind. af svaga verb former 
utan r. 
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'in (en), 3 -a. Ändeisen -iw i 2 pers. plur. är för Sven- 
skan egendomlig och motsvarar det Isländska, för de Nor- 
diska språken sannolikt ursprungligen gemensamma -ip. 

Imperf. ind. har af starka verb sing. : 1 ingen böjnings- 
ändelse, 2 't (när stammen slutar på t, öfvergår detta 
framför ändeisens t till s; om p är stammens slutkonso- 
nant, uteslutes det stundom, men kan äfven bibehållas, i 
hvilket fall personändelsen bortfaller, eller öfvergå till s), 
3 liksom 1; plur. I -um (om), 2 -i» (en), 3 -w (o). I 
svaga verb äro ändelserna, hvilka följa efter det till stam- 
men i I klassen med a såsom bindevokal, i II omedelbart, 
fogade p^ d eller t:, sing. 1, 2 och 3 -i (e)^ plur. likasom 
i imperf. plur. af de starka. — Uti imperf. ind. 1 pers. 
sing. af svaga verb har ändeisen utan tvifvel ursprung- 
ligen varit -a, likasom i 2 pers. -ir (er), hvilka uti Isl. 
qvarstå, ehuru äfven der den förra stundom utbytes mot 
i. Likasom i presens är äfven här -in i 2 pers. plur. 
en nyare, for vårt språk egendomlig bildning i stället 
för -up (op), som i Isl. hä.r är ändelse i både starka och 
svaga verb. 

Pres. konj. har i såväl starka som svaga verb ändel- 
serna: sing. 1, 2, 3 'i, plur. -um, -in, -i. Af dessa ändel- 
ser torde -i uti 1 och 2 pers. sing. samt -um och in i I 
och 2 pers. plur. motsvarande de uti Isl. brukliga -a (lik- 
väl ofta utbytt mot 4)^ -ir, -im, -ip (it) böra anses så- 
som tillhörande en yngre daning. Uti 3 pers. plur. är 
ändeisen i de flesta urkunder (dock ej i vår äldsta hand- 
skrift) ofta, i vissa uteslutande, -in, en ändelse, som san- 
nolikt inkommit ur 2 pers. plur., måhända snarast från 
denna pers. i imperativen. Samma ändelse träffas äfven 
på några ställen uti 1 pers. plur., dit densamma sannolikt 
också inträngt ur 2 pers. '). Imperf. konj. har uti sing. 
1, 2 och 3 pers. -i (e), plur. -um, -in, -i. Dessa ändelser 



•) Se Rtoqvwt i. 347—52, 355—59. ^ 
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fogas i starka verb till stammen, sådan denne är uti im- 
perf. plur., i svaga till tempuskarakteren, hvilken är ena- 
handa med den uti indikativen. Likasom i pres. konj. äro 
ändelserna i 1 och '2 pers. sing. samt 1 och 2 pers plur. 
af senare ursprung och motsvaras uti Isl. af de samma som 
pk förstnämnda stället. I öfverensstämmelse med pres. 
konj. får äfven här oftast 3 pers. plur. och någon gång I 
pers. ändeisen -in. 

Imperativen ändas i sing. 2 pers. i de svaga verbens 
första klass på den här vanliga bindevokalen -a, i öfriga 
svaga samt alla starka består denna persons form af blotta 
stammen, sådan denna är i infinitiven (med bortkastande 
af det afledda -i, men med bibehållande af det derigenom 
verkade omljud); plur. har 1 pers. -um (om), 2 -in (en)] 
sistnämnda ändelse motsvarar äfven här ett ursprungligt 
-ip (it). 

Infinitivens ändelse -a skrifves, såsom förut blifvit 
anmärkt, i några handskrifter ofta -ce. — Ändeisen bort- 
faller alltid i verb, hvilkas stam slutar på -a, t. ex. fa^ 
sia, sa, samt stundom i sådana, hvilkas stam slutar på 
annan vokal, t. ex. bo, fly. 

Part. pres. har i alla verb ändeisen -andi ^), hvars a 
likväl i de handskrifter, der detta i inf. och andra ändel- 
ser är brukligt, skrifves ae, stundom äfven e. Ett s träffas 
ofta tillagdt partidpets ändelse, i de äldsta handskrifterna 
likväl endast, då detta brukas adverbielt och predikativt; 
sedermera utsträckes tillägget af s, dock icke förr än i 
medlet af 14:de århundradet, äfven till participiets ställ- 
ning såsom attribut. 

Ändelserna af part. pret. i nom. sing. mask. i starka 
och svaga verb hafva vi of vanför angifvit; böjningen är i 
full öfverensstämmelse med adjektivens. 



^) Böjningen af part. pres. är ganska osäker; se Rydqvist I. 
409-13. 
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Genom tillägg af -s till en aktiv form bildas en mot- 
svarande med reflexiv eller derur utvecklad passiv bemär- 
kelse. Detta s har ursprungligen varit -sh (dock i Svensk 
skrift förekommande endast i ett par' runristningary men i 
Isländskan och Fornnorskan vanligt uti äldre handskrifter), 
som åter uppkommit af det reflex, pron. sik. Den aktiva 
formen undergår härvid ingen annan forändring än den, 
att -r såsom ändelse (icke då det tillhör stammen) utgår 
framför s. 

Några verb hafva i pres. ind. en form, som liknar im- 
perf. ind.' af starka verb; uti imperf. hafva de svag böj- 
ning, i part. pret. någon gång stark, men oftast svag, mer- 
endels liknande första klassens. Hithörande verb äro: 
unna, hunna, purva (porva), sJcula (skola), muna (mona), 
magha, cegha, vita, hvilka i pres. ind. sing. hafva an, kan, 
pqrf (vanligen porf), skal, mon, ma, a, vet Dock företer 
böjningen i prés. redan nu afvikelse från den ursprung- 
liga •). 

Verbet vara eller vaera har i pres. ind. 1 pers. sing. 
i VGL. I den ursprungliga formen (em, för öfrigt (er, 2 
cest, 3 (cr, plur. 1 (erum, 2 (erin, 3 ceru ((Bro)\ pres. konj. 
vanligen se (stundom vari), imperf. ind. va/r^). 

14. Den föregående framställningen torde hafva ådaga- 
lagt, att, om ock redan nu tecken till en upplösning visa 
sig, vårt fornspråk utmärkes genom ymnighet och mångfald . 
af böjningsformer. Denna dess egenskap blir också bestäm- 
mande för ordens syntaktiska förening; beteckningen af 
deras grammatiska förhållande sker hufvudsakligen genom 
ändelser, ehuru, då språkets formrikedom redan är i 

*) Af kunna förekommer i Hels. L. i 3 pers. plur. pres. ind. 
kunnte för kunnu; af pärm redan i Upl. L. porfwee, af agka i 
SML., YML., VGL. U m. fl. senare ui^under agha, éS mta endast 
viia. VHia har i 2 pers. sing. pres. ind. viltj men böjas för öfrigt 
svagt. 

*) Med afseende på ordböjningen i fornspråket, bvilken vi här 
måst framställa i största korthet, jemför för öfrigt Rtdq\ist I och II. 
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starkt aftagande, äfven ordens ställning samt användandet 
af prepositioner och hjelpverb för detta ändamål äro af 
ej ringa betydelse. För öfrigt utmärkes satsbyggnaden 
genom en enkelhet och naturlighet, som närma sig till 
uttryckssättet i det muntliga talet, ett förhållande, som 
lätt förklaras deraf, att alstren af denna tids litteratur 
äro de första försöken att på modersmålet i en samman- 
hängande följd gifva skriftligt uttryck åt tanken, samt 
deraf att inflytande från främmande språk med en mera 
invecklad satsfogning ännu icke synnerligen gjort sig gäl- 
lande. 

Då språket eger förmågan att genom till det mesta 
olika ändelser uttrycka skilnaden i genus, kasus, numerus 
och person, iakttager det också med noggrannhet bruket 
af detta medel, för att beteckna öfverensstämmelse i 
nämnda afseenden. En sådan eger rum mellan subjekt 
och predikat i numerus och person samt, såvidt till det 
senare hör ett nomen, äfven i genus och kasus, mellan 
substantivet och dess tillhörande apposition eller attribut 
i genus, numerus och kasus, samt åtminstone i genus och 
numerus mellan det förstnämnda och det adj. eller pron., 
som, utan att till detta stå i något af nämnda förhållanden, 
dock afser detsamma. Härvid ega likväl några egenheter 
eller afvikelser rum, bland hvilka vi anmärka följande: 

Ett adjektiv, pronomen eller räkneord, som betecknar 
föremål af olika kön, sättes vanligen i neutrum, t. ex. 
rafii hälfwi ntempd kvart praestaer ok kirkiie Upl. L. Kk. 
14: 2, ptet (er laghce for/al manz teller cono tm siuk teru 
VGL. II. 6. 16. Exempel saknas dock icke derpå, att mask. 
i detta fall användes, t. ex. skyldir skulu bapir (neml. 
bonde och kona) hicce VGL. I. A. 18: 1. När satsens sub- 
jekt är fiat eller Petta, rättar sig predikatets verb van- 
ligen efter predikatsfyllnaden, t. ex. ptet (BTU prir örar 
VGL. I. VS. 3, pettiB teru lagha böter ibm Add. 12: 2, 
hvat brutum poet hceht oeru Upl. L. Kk. 20, ptet skulu 
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vara fiuratighi marhaer Ö6L. Dr. 14: 6, p(BU<B aeru morp- 
vapn SML. M. 26: 3, nu hmnu ptBt alt honor vara VGL. 
II. Add. 11: 19. 

Appositioneu till ett possessivt pronomen står i geri., 
t. ex. i sit sialfs htis VGL. IV. 19: 2, af sinom sialfs 
pcenningom V ML. II. Kr. 5: 4. Ofta sättes genom ett slags 
attraktion äfven det possessiva pron. i gen., t. ex. m<Bp ens 
sins epe Upl. L. Kk. 7: 8, 14: 10, M. 24: 2, mcep epe ens 
sins SML. B. 33: pr., i sialfs sins sJcoghe ibm B. 17: 6, 
anda varra btjegia God. Bur. 505. 

Bland de särskilda former, genom hvilka det förhål- 
lande betecknas, i hvilket ett nomen eller pronomen står 
till öfriga ord i satsen, må kasus i främsta rummet nämnas. 
Angående bruket af dessa under förevarande tid göra vi 
följande anmärkningar. 

Ackusativen uttrycker det direkta objektet och före- 
kommer i sådan användning vid transitiva verb samt stun- 
dom äfven vid intransitiva, hvilka då antagit transitiv bety- 
delse, likasom stundom äfven vid opersonliga verb. — Bland 
de transitiva verben åtföljas några utom af objektets ack. 
äfven af en annan, som uttrycker en närmare bestämning 
till predikatet. Om sistnämnde ack. är ett adjektiv, bort- 
kastas, såsom förut blifvit anmärkt, stundom dess än- 
delse. — Såsom vi nedanför skola visa, öfvergå redan nu 
verb, hy^lka egentligen styra gen. eller dat., till konstruk- 
tionen med ack. 

Af prepositionerna styra um och genom regelbundet 
endast ack. Vid några prepositioner, i synnerhet a, i, vip, 
brukas ack. egentligen för att beteckna rörelsen till samt dat. 
för att uttrycka varandet på ett ställe ; när prepositionen före- 
kommer utom den rent lokala betydelsen, nyttjas den ena 
eller andra af dessa kasus, allt efter den bemärkelse, som 
prepositionen i hvart särskildt fall eger. Dock får ack. 
här ett allt vidsträcktare användande, hvilket utvid- 

3 
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gas äfven till öfriga prepositioner, hvilka urspnmgligen 
icke alls förenas med denna kasus. 

Genom ack. uttirjrckes dessutom utsträckning i rummet 
eller riktning, en beteckning, som kan öfvergå till den af 
sättet, likasom äfven utsträckning i tiden, t. ex. hvilika 
Jep pcet han helst vcercB Upl. L. Kk. 6: 4, han var marghce 
vmghtB V(bI ffallin til paes valz VGL. IV^. 14: 17, liggter attee 
dagha VGL. I. VS. 3: pr. 

Dativen brukas för att beteckna det föremål, med hän- 
syn till hvilket något sker. I följd af denna betydelse 
sättes sålunda dat. for att uttrycka det aflägsnare objektet 
så väl vid transitiva verb, då en ack. nyttjas vid sidan, 
som vid intransitiva, i förening med hvilka densamme be- 
tecknar dels i yttre mening riktningen mot ett föremål 
dels begreppen af hjelp, tjenst, tro, nytta, skada, o. s. v., 
likasom äfven ett herrskande eller rådande, såsom: möta, 
na, nalkas, nigha, fylghia, svara; hitslpa, hota, hiaergha, 
piaena, lypa, troa, mistroa, trösta, paka, fa^ghna, skapa, 
glata, misfirma, miskunna, varkunna; halda, valda, rapa, 
styra, var}, a, orka m. fl. Några verb antaga först genom 
förening med preposition, i synnerhet viper (vip), til, af, 
konstruktionen med dativ. Äfven vid opersonliga verb 
förekommer stundom dat. använd för att beteckna den, 
med hänsyn till hvilken något sker ^). 

Dativen fogas likaledes till de adjektiv, som beteckna 
närhet eller afstånd, sinnesstämning, nytta eller skada, o 
s. v., t. ex. manni nternKer^ manni fieermtBr Upl. L. J, 2: 
pr, sva se mar gud hull ok vattum minum VGL. I Md. 1: 
2, pe milda mö varp grymum vrep ok naPogh nöpstadom 
God. Bur. 16. 

Jemte dessa fall, i hvilka denne kasus kan anses stå 
i sin egentliga betydelse, förekommer han dessutom nytt- 
jad i åtskilliga andra. Härvid är först att anmärka bru- 
ket af densamme för att beteckna medlet eller verk- 

') Jfr. SÖDRRWALL : Om yerbets rektion i FoniBvenskan. Lund 1865. 
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tyget, om också, såsom fallet är särskildt med de verb, 
som uttrycka begreppet af rörelse, en annan uppfattning 
sedermera inträdt. En sådan dativ sättes sålunda vid 
hylia, klcepa, riva, htigga, sUgha, binda, kalla, hotat 
kasta, skiuta, sa, ripa, roa, koma, skipa, skipta^ lysa, löna, 
tnsa, m. fl. — Vid verb och adjektiv, som uttrycka begreppet 
af likhet, sättes likaledes en dativ, som måhända är att sätta 
i sammanhang med den nyssnämnda, t. ex. icemth goäpom 
clcerkum VGL. IV: 17. 

Bland öfriga fall, då dat. användes, nämna vi följande, 
hvarvid dels en instrumental dels en ablativ eller lokativ 
uppfattning eger rum. 

För att uttrycka sätt eller åtföljande omständighet, t. 
ex. attungum stal hy hyggi<e VGL. I. J. 28, pessum hmdmn 
ibm II. Add. 1: 16. 

Vid komparativer för att uttrycka måttbestämningen, 
t. ex. ene örttig minnce VGL. II. Fr. 1, pripiungi minnce 
SML. M, 2: 1. 

Efter en komparativ för att beteckna det andra jemförel- 
seledet,'^t. ex. prea vinter (elker prim Icmgcer VGL. I. J. 6: pr. 

För att uttrycka stället, hvarest, samt tiden, när nå- 
got sker, t. ex. nokrom stap VGL. II. J. 1, mer m enu 
sinni VGL. L K. 4, apt;ir vars hterra fözllo Sagh pusten 
arum oc tu hundrceS oc attatighi ocfcem arum, VGL. IV. 19: 5. 

Vid prepositionerna a/, fra, mtep, mot, at, naer, or (ur), 
t. ex. af framlyusum VGL. I. K. 8: 1, frän kono sinni 
mungipfri ibm A. 8: pr., maep hami ibm Md. 1: 1, a^ 
garpi Upl. L. Kg. 5: 3, o. s. v. 

Stundom förekommer en dat. i förening med ett par- 
ticip, bildande en absolut konstruktion, t. ex. ntsrvarande 
pem fyrsto oc vitarsto i hans rape varo SML. Kg. 10: pr., eium 
gangnum ibm Add. 1: 7, ohrutnum fripinum ÖGL. Dr. 9: 1. 

Det, som ofvan framstälts om dativens användande, 
gäller det ursprungliga och regelbundna språkbruket. Så- 
som förut anmärkts, ega dock redan nu rum afvikelser 
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från detta, något, som särskildt visar sig i riktningen till 
kasusformernas förenkling. Ackusativ visar sig i flera 
ställningar, hvarest enligt forngrammatikens lagar dativen 
ensamt hade varit tillåtlig. Då dativen vid ett transitivt 
verb står såsom aflägsnare objekt, sker detta sällan och 
endast enstaka exempel förekomma derpå; oftare sättes ack. 
i stället för dat. vid intransitiva; såsom: skapa ÖGL., SML.^ 
VML. I, valda SML., MELL., orha Upl. L., VML. I, styra Kg. 
Styr., halda Upl. L., VGL. II, Gottl. L., VML. II, Smal. L., 
Bjiärk. R. (sistnämnda verb åtföljes äfven i Isl. stundom af 
ack.) Likaledes inträffar det ej sällan, att vid verb, som ur- 
sprungligen konstruerats med dat. i instrumental betydelse, 
en annan uppfattning gör sig gällande, i följd afhvilken 
ack. i stället inträder. Sådant är förhållandet vid hota 
VGL. I, Upl. L., Gottl. L., ÖGL., hasta VGL. I, MELL., 
shiuta Upl. L., Kg. Styr. shiuva Upl. L., sa OGL., 
koma VGL. IV., God. Bur., skipa VGL. I, SML., Kg. Styr.. 
skipta Upl. L., VML. II, lysa VGL. II, Kg. Styr., o. s. v. 

Dativen qvarstår i regeln äfven, när det verb, hvaraf 
han beror, blir passivt ; dock kan han likasom vid ett ak^ 
ti vt ^verb öfvergå till ack., så ock vid ett passivt utbytas 
mot nom., t. ex. vitis paet nocor VGL. I. Br. 1, vitis han 
p(Bt ÖGL. Ei, 16: pr., at spilt cer akter ok ceng Upl. L. V. 
22: 1. 

De propositioner, som regelrätt konstrueras med dat., 
börja temligen snart att i stället åtföljas af ack., t. ex. af 
Pcd myntt VGL. I. Br. 4, aff pcet valtS VGL. IV. 19: pr., 
han taldi red lagh oc gömde perrce i hwarn staS VGL. 
IV. 14: 13; stundom träffas bredvid hvarandra dat. och ack., 
t. ex. af vari hrysthyggiu ok värpt (för vart) rap Upl. L. 
Praef., moeS vart vald oc varum edtSe VGL. IV, 19: 2, i alt 
götlanäi ibm 16: 11. 

Genitiven förekommer utom i den possessiva använd- 
ningen (för att fogad till ett substantiv beteckna egaren 
eller upphofvet) äfven i åtskilliga andra. Sålunda kon- 
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strueras flera verb m^d gen., i synnerhet de, som uttrycka 
begreppen: begär, väntan, njutning, saknad, o. s. v. såsom 
hipia, hepaSy leta^ viperporva^ hipa, niuta, afia, mista^ gata, 
göma, vakta, vitia, fresta, dylia, he&mna (haemnas), m. fl. 
Med personens ack. och sakens gen. förenas de verb, som 
uttrycka begreppet beröfva: rcena, röva, sticela *). — - Äfven 
vid adjektiv sättes gen. dels styrd af detsamma, såsom för- 
hållandet är särskildt vid adjektivet vcsrper, i. eyi, fiughur- 
rm marlctB veerdan VGL. I. Md. 5: 7, dels ock för att 
angifva det, med hänsigt till bvilket egenskapen visar sig, 
t. ex. feicer vcerri VGL. II. VS. W^fcdcer btetrte ibm R. 18. 
Dessutom sättes ifrågavarande kasus äfven vid adjektiv, 
som beteckna utsträckning i tid och rum, t. ex. gicerpi 
ga^agar(i JmtBS höghan VML. I. B. 39: 6, siu nattee gamall 
VGL. L J. 2. 

En partitiv genitiv eller sådan, som utmärker det hela 
i förhållande till delen, förekommer ej sällan, i synnerhet 
vid pronomina, räkneord och superlativer, t. ex. firi holkte 
hvam VGL. II. U. 5, aldrte pteghntB vaerstcer VGL. IV. 
16: 7. 

I gen. sättes ett subst. förenadt med ord betecknande 
mått, vigt eller antal, t. ex. syu shiaepptir hafrce (Bilder prer 
iygs VGL. IV. 16: 11, half mark guh ibm 16: 12, attiB 
markcBT smörs Upl. L. Kg. 11: pr., prea spofn huetis OGL. 
Kr. 2: pr. Någon gång sättes i stället det måttet ut- 
tryckande subst. i gen., t. ex. prigies pynice öll, ens pynice 
hyughröi SML. Kk. 5r pr., tolf thynnia sceå VML. I. Kr. 3: 2. 

Till ett subst. (eller såsom subst. brukadt ord) fogas 
stundom såsom närmare bestämning gen. af ett annat subst. 
med eller utan adj. för att beteckna en beskaffenhet eller 
egenskap, t. ex. stitel buk ens vintra VML. I. j)j. 1: %pem 
fcdmton ar a ceru ÖGL. Kr. 13, oeru — hapir m^ankyns ibm M. 
3: 1, stopo alle ok skuluo rcede ok annars hugha Cod. Bur. 1 6. 



^) Isländskan har här sakens dat. 
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Med genitiv sättas propositionerna til, mtBUum (medllir) 
och innan, t. ex. til landffiömo sinnter Upl. L. Kg. 12: 1, 
m€elKr rihitmneB VGL. I. Kg., inn^m sohn^er Upl. L. Kk. 

1:1. 

Likasom i stället för dat. inträder för gen. ej sällan 
ack. Med sistnämnde kasus kunna redan under denna tid 
de flesta verb, som regelbundet åtföljas, af gen. förenas, 
såsom: bipa Upl. L., Cod. Bur., bepas Upl. L., dylia Upl. L., 
ÖGL., VML. I, SML., göma Upl. L., ÖGL., VGL. II, leta 
SML., God. Bur., mista Upl. L., VGL. II, III, SML., VML., 
Cod. Bur., niuta VGL. IV, SML., viperporva Upl. L., SML., 
o. s. v. — I ack. sättes stundom ett med namn på mått, 
vigt eller antal förenadt subst., hvilket, såsom nyss an- 
mäi*ktes, egentligen bör stå uti gen., t. ex. fiughur fång ho 
Upl. L. Kg. 10: 3, en pyn rugh OGL. Kr. 2: pr. — Proposi- 
tionerna til och mallum förekomma utom med gen. ej 
sällan förenade med ack., t. ex. til allan pten rist Upl. L. JE. 
3: pr., til/ullan piufnap SML. pj. 4: pr., tilprea markir VML. 
L |)j. 7, til arf VGL. IL A. 21, tel gup sialvan Cod. Bur. 
135, mtBllum rcet ok örtet Upl. L. Prsef., innan pten dagh 
VGL. II. Add. 7: 10; stundom stå efter dessa propositioner 
en gen. och en ack. vid sidan af hvarandra, t. ex. tilgarp 
ok til grinder VGL. I [). 16, til sin vin (Blltsr ptenninx 
öls €dllr annten stap Upl. L. Kg. 7: 1, m€Bllir sverikis ok 
danmark VGL. I. Kg.; äfven med dativ träffas de förenade, 
t. ex. til festikunu sinni SML. G. 2, til byr& sinni VML. I. 
B. 2, pingaripum mellan ibm |}g. 13: pr., innan iorpinni 
VGL. n. Forn. 36. 

Genitiven ersattes i flere ställningar genom substantiv 
föregånget af proposition ; sålunda då denne kasus beteck- 
nar egaren, t. ex.faSpir atfosUerlånSi VGL. IV: 14. 11, faper 
at barnte VGL. II. Add. 12: 1; efter verb, såsom: bipa til 
Cod. Bur., göma at Upl. L., SML., Bjärk. R., Kg. Styr.; en 
dylik omskrifning brukas likaledes af den partitive geni- 
tiven, t. ex. bote engin firi han af pem VGL. IIL 120, samt 
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af gen. vid subst. betecknande mått, t. ex. pry pund mtep 
smör ÖGL. Kr. 2: pr., fiughur pund mtBp ficBsk ibm. 

Såsom bestämd, fristående artikel nyttjas framför ad- 
jektiv något af de demonstr. pronomina hin eller pan 
(p(en)y t. ex. hin yngsti huldaer V6L. L A. 5, pen yngsti 
holdtjer ibm 6: pr., hin htélghi Erikar hunungter Upl. L. M. 
3: pr., per(B helghu kirkiu ibm Kk. 21, aff pöm gamblu 
laghum ibm Gonf. 

Den suffigerade artikeln förekommer temligen spar- 
samt i vår äldsta urkund VGL. I;' detsamma kan sägas 
vara förbållandet, om ock i ringare grad, äfven i öfriga 
lagverk från denna tid. Uti God. Bur. likasom i Kg. Styr. 
är deremot dess bruk fullt utbildadt. Denne artikel sak- 
nas vanligen, då ett adj. med ett såsom bestämd artikel 
brukadt demonstr. pron. föregår. Likaså saknas densamme 
oftast, då ett ensamt demonstr. pron. bestämmer substan- 
tivet. 

Obestämd artikel finnes ej i våra äldsta urkunder, 
men börjar, eburu ganska sparsamt, att visa sig i dem 
från det tredje decenniet af 1300-talet; under senare hälften 
af detsamma blifva exemplen något talrikare, utan att lik- 
väl bruket kan sägas ännu vara allmänt. 

Den passiva betydelsen af predikatets verb betecknas 
stundom genom den ursprungligen reflexiva formen på -s, 
men oftare genom omskrifning med varpa. 

Ferfektum och plusqvamperfektum bildas af transitiva 
verb genom hava, af intransitiva, allt efter som man fä- 
ster sig mera vid handlingen eller det deraf uppkomna 
tillståndet, genom hava eller vara i förening med part. 
pret. — ' Futurum betecknas antingen genom presensformen 
eller genom en omskrifning af skal och infinitiv. Någon 
gång förekommer äfven varpa med inf. i en liknande be- 
tydelse. 

Konjunktiven utmärkes, såsom vi hafva sett, såväl i 
presens som i imperfektum till det meäta genom från in- 
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dikativen skilda former. Den allmänna betydelsen af 
nämnda modus är ett tänkt, icke såsom verkligt angifvet 
förhållande. — I hufvudsats brukas koujunktiv för att ut- 
trycka önskan, uppmaning, befallning, t. ex. sva late 
gup os shipta arff VML. II. M, 20: 1 ; likaledes sättes konj., i 
en sats, hvilken bestämmes af en bisats, som uttrycker vilkor, 
och något betecknas, såsom blott antaget, icke verkligt, t. 
ex. före allum pem pter a talm ok pter atin hot at ten han 
fioUis Upl. L. Kk. 17: 5. Särskildt uti följande slag af 
bisatser, sättes konj., så vidt något utsäges såsom blott tänkt: 
i dem, som inledas af en vilkorskonjunktion, då något be- 
tecknas såsom möjligen kunnande inträlfa, t. ex. nen per 
hamsB utförpin Upl. L. Kg. 10: 10; i synnerhet sättes kou- 
junktiv efter num och iäauy t. ex. num bapir vilt VGL. I 
VS. 1: 2, uten per vili eller at per falli i hovod synder 
VGL. I. K. 4, utam hun se lath VGL. III. 112, utam allir 
iorpeghandter pcer vipter sein Upl. L. V. 18: 2; dock sättes 
bär stundom i synnerhet uti senare urkunder indikativ, t. ex. 
utan the vilia tella the falla i houoth synd VGL. II. K. 6, utten 
han avcerTcaer Upl. L. V. 13: 1 ; i dem, som uttrycka ett med- 
gifvande, t. ex. po at håna bote VGL. I. K. 6, po at hun 
se bcettri ibm 10: 4, tm po at pe til sein Upl. L. 2E, 11: 
pr.; äfven här förekommer ind., t. ex. tho at klocka baetre 
cer VGL. II. K. 20, cm po at pmt aer m örts vtert VML. I. Jyj. 
12; i orsakssatser, inledda B,ipy -at och föregångna af nega- 
tion, t. ex. eigh py merte at skapi se mere gör VGL. I. K. 7: 1, 
egh py mera at pon seinflere OGL. Kr. 10: pr. ; men ind. t. ex. 
aei ok py mcerte at pe flera samtm aeru Upl. Kk. 7: 7 ; i bisat- 
ser, som innehålla en jemförelse, en liknelse, hvilka inledas 
af sum, t. ex. sva som pon i scmg haffpen varet VML. II. M^ 
7: 1, pytti hevmi sum pair scripin Gottl. L. Hist. 1 ; i följd- 
satser, vanligen inledda af at, t. ex. sva late gup os skipta 
arff vi planen himirike VML. II. M. 20: 1 ; sva at ingin se 
undantakin VGL. II Forn. 46 ; stundom i subjekts- och objekts- 
satser, i synnerhet då satsen är beroende af ett verb eller 
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talesätt, som uttrycker yttrande, mening, vilja o. H. t. ex. 
pest d&r occat rafi at vit bapir aflin oc baper gömen V ML. 
II. M. 10: 3, bap at han home Cod. Bur. 7, lohannes öste af 
ffupi at alle hans bröpar apostoli visten pcetta oh nter 
våren ibm 13; i afsigtssatser t. ex. pa skal prcestr at 
htésum giömtB at per aei aff vanröJct for daer vins Upl. L. 
Kk. 2: 2; stundom i bisatser som uttrycka en tidsbestäm- 
ning, t. ex. fyr pan allir sein magandi Gott. L. 20: pr., 
per gatu egh sit ut givit för an cmda karlani hafpin ra- 
niarkana vitrot OGL. B. 1: 4. 

Såsom af det ofvanstående synes, är bruket af kon- 
junktiv uti såväl pres. som imperf. ännu i full kraft, ehuru 
man stundom uti pres. träffar ind. der, hvarest meningen 
såsom uttryckande något blott antaget efter fornspråkets 
lagar hade fordrat konjunktiv. För öfrigt visar sig redan 
nu en benägenhet att ersätta konjunktiven genom en om- 
skrifning med hjelpverb (vanligen i pres. wa, i imperf. 
}natti eller sJculdi) och infinitiv. 

Infinitiven föregås uti sina särskilda ställningar oftast 
af at, hvilket alltid har sin plats omedelbart framför den- 
samme. 

Part. pres. har stundom passiv betydelse, motsvarande 
Lat. gerundium eller gerundivum, t. ex. nu cer til konunghs 
rikit i suearichi konunger vtBlicende ok eei ceruande SML. 
Add. 1: 2, htm er eig huggande oc eig hcBngicende VGL. 
II. \h 33. 

Efter /a, gita, vinna följer part. pret., hvilket kan stå 
i ack. sing. neutr., eller rättar sig efter objektet, t. ex. sva 
at han gitter egh sialvcer sina sak sot ÖGL. R. 14: 1, far 
han eigh sokn frcemt VGL. I. R. 9: pr., far haen eig sökn 
fraemdtB VGL. II. R. 20, en hann ai vindr mip tolf manna 
aipi fri standith Gottl. L. 4; stundom följer neutr. af part. 
pret. med . tillagt -5 (passivt supinum), t. ex. at han gate pit 
inkastats ÖGL. Va}). 32: 4. 
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Ordens grammatiska förhållaude uttryckes vidare, så- 
som vi förut nämnt, genom den följd, i hvilken de stå i 
satsen. Då det gamla språket i iöljd af sin rikedom på 
former i allmänhet medelst dessa på ett klart och bestämdt 
sätt kan beteckna det sammanhang, i bvilket orden stå till 
hvarandra, är dessas ställning icke så strängt bunden vid 
bestämda lagar, utan beror ofta på välljudet samt på det 
eftertryck, som lägges på de särskilda orden. Likväl är 
ordställningen ingalunda likgiltig, utan är till det mesta 
sådan, att de regler, hvilka i detta afseende följas, kunna 
angifvas. — I allmänhet är ordningen inom satsen den, 
att subjektet har sin plats främst, sedan predikatet med 
predikatsfyllnad och andra tillhörande bestämningar, slut- 
ligen närmare och aflägsnare objekt, af hvilka dock det 
senare vanligen har sin plats först. För öfrigt få de be- 
stämningar, som tillhöra enskilda ord, sin plats bredvid 
dessa. Predikatet sättes dock före subjektet, då ett ad- 
verb eller en annan dylik bestämning blifvit stäld i sat- 
sens början, i eftersats, i önskande, uppmanande, utropande 
satser, i de frågande, som icke börja med ett frågeord, 
samt i de vilkorsbisatser, i hvilka vilkorskonjunktionen är 
utelemnad. De frågande satser, som innehålla ett fråge- 
ord, börja alltid med detta, likasom relativa satser med 
det relativa ordet (pronomen eller adverb), hvilken del af 
satsen dessa än utgöra; om ett relativt pron. är styrdt af 
preposition, får denna vanligen sin plats sist. — En geni- 
tiv, hvilken står såsom bestämning till ett substantiv, kan 
hafva sin plats antingen före eller efter detsamma; ett så- 
som attribut brukadt adjektiv eller adjektivt pronomen 
har merendels sin plats före substantivet; stundom dock 
efter, hvilket sistnämnda i synnerhet inträfiEar med posses- 
siva pron. De ord, som stå såsom objekt eller annan be- 
stämning till ett part. eller inf., sättas ofta före densamma, 
t. ex. Crister givi os himiriki fa SML. Kg. 12: 3. I bi- 
satser sättes oftast predikatet sist, efter objekt och an- 
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dra bestämningar, t. ex. at han laghmforfal fitsh VGL. I. K. 
14: 4, pcdt forstcd pcer i garp kuma Hels. L. Kg. 2: pr. 

15. Sedan vi nu undersökt ljudsystem, ordböjning och 
ordfogning under det äldsta skedet af Svenska språkets 
utbildning, återstår att taga i betraktande beskaffenheten 
af sjelfva ordförrådet. I detta afseende må till en början 
anmärkas, att det, såvidt man af för handen varande språk- 
lemningar kan sluta, ännu utgjordes af nästan uteslutande 
inhemska beståndsdelar, och att de få främmande, hvilka 
funnos, till det mesta voro sådana, som uttryckte begrepp, 
hvilka utvecklats under inflytelsen af främmande odling. 
Till det mesta var ordförrådet gemensamt för samtliga de 
Skandinaviska folken, likasom äfven i de särskilda Nordi- 
ska språken lagarne för ordens bildning i allmänhet äro 
desamma. 

Såvidt behof kännes att för nya idéer gifva uttryck 
genom nya ord, kan detta utan svårighet ske genom be- 
gagnande af språkets egna tillgångar. De medel, som det 
för sådant ändamål har till sitt för&gande, äro afledning 
eller tillägg af ändelser utan sjelfständig bemärkelse, och 
sammansättning, hvarigenom två eller flere ord förenas 
till ett, under det att hvart fortfarande bibehåller sin sär- 
skilda betydelse. 

Bland afledningsändelser, förmedelst hvilka ord kimna 
bildas *), nämna vi : i substantiv : mask. -naper, diminutiv- 
ändelsen -linger, -ari^ vanligen betecknande person, -sJcapery 
'leker, fem. -a, -in^, -ning, -an, -n, -d, 4, -ska^ -sia; neutr. 
'iUi (el$e); i adjektiv: -isker eller -sker, -liker oWet -likm^ 
'tigher (ogher), någon gång -utter (otter) och -ul (ol); i 
verb (hvilka för öfrigt bildas äfven genom blotta böjnings- 
ändelsernas fogande omedelbart till stammen), -ia *), -na, 



') Några af dessa ändelser hade dock redan nu upphört att 
brakas för nya ords bildande. 

*) Stnndom är dock i bortfallet, men har lemnat spår af sin 
forna tillvaro genom öfvergångsljnd på förgående stafvelses vokal. 
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-ta, i adverb -a, -i, -an, -at, -is (dessutom bildas sådana 
ej sällan^ af en böjd kasus af notnen). 

Med afseende på sammansättning märkes följande. Då 
första sammansättningsdelen är ett nomen, kan denne an- 
tingen utgöras af ordets stam utan tillägg af någon böj- 
ningsändelse (hvilket alltid är händelsen, då densamme är 
ett adjektiv), eller sättas i genitiv, i hvilket sistnämnda 
fall dock de båda delarne af sammansättningen ofta skrif- 
vas åtskilda. Är första delen ett verb, utgöres denne af 
stammen, som förenas med det senare ledet genom vokalen 
i (e) eller (i synnerhet i svaga verb af första klassen) o. 
Partiklar, i synnerhet prepositioner, brukas ofta såsom 
första sammansättningsled, särdeles vid verb, vid h vilka 
sistnämnda partikeln dopk ofta snarare har ställningen af 
ett eget ord och omvexlande har sin plats före och efter '). 
I sammansättningen ingår såsom första led stundom ett 
ord, som förekommer endast i denna användning och aldrig 
kan skiljas från det ord, med hvilket det är förenadt; så- 
dana prefix äro: and-, mis-, van-, u- (o-) •). 



^) Det vanliga år till och med, att partikeln bar sin plats efter 
verbet; framfor sättes denne likväl ofta, när verbet står i infinitiv 
eller particip, samt stundom äfven i bisatser; sällan inträffar det, att 
i hufeudsatsen partikeln har sin plats framför ett verb i finit modus, 
så framt icke båda orden med uppgifvande af sin ursprungliga bety- 
delse sammansmält till ett enda begrepp, något, som är fallet sär- 
skildt med sammansättningarna med firir (for). 

') Angående partiklames former må dessutom särskildt några 
anmärkningar göras. Ad verbens komparativ har vanligen ändeisen 
-er. Äfven här är egentligen blott -r ändelse och det foregående 
€ (i stället för hvilket kan stå äfven a, i eller a) en inskjuten 
hjelpvokal. -- Sammandragningen af pingat till pit är redan nu 
vanlig; pit förekommer t. ex. Upl, L. Kk. 1: pr., ÖGL. E}>8. 1: 8, 
thiit V6L. n. K. 45. — Några adverb öfvergå genom tillägg af 
de relativa partiklarne <sr eller svm till betydelsen af konjunktio- 
ner, t. ex. aipan cbt hion tu koma saman VGL. I. A. 16: pr., 
pa sum sool gangir vndi vid VML. I. Kr. 13; dock börjar rela- 
tivet snart att utelemnas, hvarigenom adverbets och konjunktionens 
former alldeles sammanfalla, t. ex. »i an hion tu koméB baptn 
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Likasom i ordens form och konstruktion råder äfven 
i deras användning och betydelse en ständig vexling. Vissa 
ord försvinna alldeles ur språket, nya bildas genom begag- 
nandet af de medel, som af språkets egna tillgångar stå 
till buds, och betydelsen undergår småningom modifiering. 
Dessa förändringar utgöra ett synnerligen vigtigt moment 
i historien om språkets utveckling, men de kunna sällan 
med säkerhet fästas vid någon viss tidpunkt. Att ett ord 
försvunnit eller att det fått en annan betydelse, vare sig 
med bibehållande eller uppgifvande af en äldre, gifver sig 
väl vanligen till känna i de skriftliga urkunderna, men 
oftast kan man icke af dessa sluta till tiden, då detta in- 
träffat. Likaledes kan man väl angifva tiden, då ett ny- 
bildad t ord först träffas, men detta hindrar ej, att det 
redan förut kan hafva funnits i språket. Detta må tjena 
till förklaring, livarför vi vid en framställning af hufvud- 
epokerna af vårt språks utbildning måste nöja oss med att 
endast antyda detta förhållande. 

Bland ord, som nu gå förlorade, åtminstone i skrift- 
språket, och ersättas af andra nämna vi : vwp ( VGL. I och 
II, Upl. L., ÖGL.), hvilket utbytes mot panter (Upl. L., 
ÖGL.), drotin och lavarper (VGL. I och II), snart utträngda 
af hiprra, o. s. v. — Utvidgad betydelse erhåller ransaka, 
egentligen undersöka ett hus (första sammansättningsledet 
är rann, hus, ett i Isländskan förekommande, men i våra 
fornurkunder ej anträffadt ord), sedan undersöka (i all- 
mänhet). Betydelsen inskränkes t. ex. i d/rcepa, egentligen 
stöta, slå, i vårt fornspråk förekommande endast i den sär- 
skilda betydelsen : slå ihjäl. Öfvergång från sinlig till and- 
lig betydelse träffas i nima, egentligen ta^a (likasom Isl. 
nerna), sedan fatta med själen, lära, hvilkeia sistnämnda 

samam VGL. II. A. 20, pa pet vt gafs SML. G. 5; 3. — Det i 
slutet af vissa propositioner förekommande -r utelemnas ofta; så- 
lunda förekomma vid sidan af hvarandra meeper och m(Bp, undtr, 
och unäiy ur och u, fivir och firi (åfven for), viper och vip. 
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eller deras vokaler, förändras med hänsyn till genus, an- 
taga inhemska böjnings- och afledningsändelser, o. s. v.'). 

Af de främmande ord, som finnas i vara äldsta ur- 
kunder höra flere till dem, som inkommit genom kristen- 
domen, och hade således sannolikt redan långt före denna 
epoks inträde haft fullt burskap i språket. Sådana ord 
äro: krussa och kars^ skoli, mönster, kloster, altaru hor, 
fonler, kalker, kofporale, stol, kapa, hiskoper, munker, nunna, 
provaster, präster, Mterker, kanunker, kaplan, dicekn, leker, 
fMBSsa, prim, tertz, sext, non, kptdilmtessa, påskar, pinges, 
karina, leccia, spitaL hr ef, skript, skripta, pUagrim- 
her^ nuBttenahok, nujestari, krisma, almosa, primsigna, 
forma, ola, prcsdika. — De öfriga orden Jif utländsk här- 
komst äro temligen fåtaliga i de äldsta Svenska handskrif- 
terna. För att antyda det småningom tilltagande utländ- 
ska inflytandet på vårt språks ordförråd under denna tid 
lemna vi här en förteckning på främmande ord upptagna 
ungefar efter den kronologiska följden af de urkunder, i 
hvilka de först förekomma; härvid utelemna vi likväl dem. 
hvilka vi nämnt såsom införda med kristendomen och 
hvilkas antal i yngre urkunder icke synes vara större än 
i äldre ; att äfven några af de följande orden, ehuru ej ut- 
tryckande direkt kyrkliga föremål eller begrepp, likväl 
inkommit genom kristendomen och kyrkan, är dock san- 
nolikt. 

I VGL. I förekomma sålunda: ark (Lat. arca)^ fipla 
(Lat. fideUa), gigha (Mlat. och It. giga, Ffr. gipue), skriva 
(Lat. scribere), folska (Ffr. fol, jfr. nedanför föl), haerra 
(Fht. herro)^ mynt (Lat. moneta), insighli (Lat. sigillum), 
frykt (Lat. fruetus), de fyra sistnämnda orden träffas i den 
till lagen fogade Biskop Bryniulfs stadga, hvilken såsom 
vi sett, företer en yngre språkbildning; i Upl. L.fals (Lat. 



^) Jfr. Söderwall: Om främmande ords behandling i Fom- 
Svenskan. I Lunds Universitets Årsskrift 1867. 



49 

falsum), sapul (Lat. sedile\ rtekning (Fht. rechenunga), 
panter (Nsax. pand), pund (Nsax. pund^ Lat. pondus) j 
riddari (Nsax. ridder), hcertughi (Fnsax. heritogo), fördärva 
(Mht. verderben), dikta (Lat. dictare)] i VGL. III: stiki- 
mcBB (Nsax. stekemesset), fanti (It. fante af Lat. infans), 
prova (Nsax. proven af Lat. probare) ; i VGL. IV: tafla (Lat. 
tabulä)^ plikt (Nsax. pligt), cera (Nsax. ere)^ cerlikerj (IJsax. 
erlik), kanceler (Lat. cancelarius) ; i SML. : plokka (Nsax, 
plucken af Romanisk härkomst, It. piluccarej Pikard. pTu- 
quer), hanzski (T. handschuh), par (LaX, par), punkter (Lat. 
ptmctum); i SML. Add.: musfa (Mlat. muza), panisari (Nsax! 
paneer. It. panciera), platå (Nsax. plate af Romaniskt ur- 
sprung), iumfru (Nsax. jungfrowe), confirmera (Fr. confir- 
mer), i VML. II: del (Nsax. del)] i VGL. IL mantul (Fht. 
mantul. Lat. mantellum), rcekna (Nsax. r ekenen) \ i ÖGL.: 
straete (Lat. 5^a^a se. via)] i Gottl. L.: ^'M (Nsax. sekelj 
Lat. 5emZa) ; i Hels. L. : mcestari (Nsax. mcBSter), amia (Fr. 
amié), bliva (Nsax. bliven); i Bjärk. R. akk<jeri (sidoform 
till det i något senare urkunder framträdande anka/ri\ 
Lat. ancora), grevi (Nsax. grave), stupa (Nsax. stupe), 
byscetia, biscetia (Nsax. bisetten), forsuma (Fht. /er- 
suman), mur (Lat. murus)] i MELL.: foghati (Nsax. 
voghede, Lat. advocatus), ieegha (Fht. iagon), knape (Nsax. 
knape), taveme (Nsax. tavern, Ffr. taverne, Lat. tabema), 
bar sa (Mht. birsen, Ffr. ber ser), parker (Ffr. para, Mlat. 
jparcM5), kropper (Lat. coiyws), mT;^ (Nsax. vigt), baner 
(Ffr. Janmér^, Prov. baneira), plagha (T. plage), rcekin- 
skaper (Nsax. räkenschap), siker (Nsax. seker af Lat. 
securus), slcekt (Nsax. slecht); i Smal. L.: fostan (Mlsit 
fustanum), puta (Ffr. pute), sindal (Nsax. sindal, It. sen- 
dali, Ffr. cendal), silki (Lat. ^erict«m), sömer (Fht. datim, 
Mlat. täterna, sagma); i Stads L.: kaementer (Nsax. käme- 
ner), kcellari (Lat. cellarium), köpenskaper (Nsax. köpen-- 
schap), köpslagha (Nsax. kopslagen), ort (Nsax. orO,jpanna 
(Nsax. panne), plcegha (Nsax. jpZe^ew); i Cod. Bur.: tomea- 

4 
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ment (Mlat tomeafnentutn)^ hHcBggia (Nsax. h^läggem)^ qfiat 
(Nsax. ajlat)^ biheti (Nsax« bilithi), buri (Nsax. bur), doUa 
(Nsax, dobbeln)j hop (Nsax. hopé)^ nota (Ijat. naia) parter 
(Lat. porta)j disputera (Fr. disputer)^ appellera (Fr. qf^pe- 
2^)9 gkiUer (Nsax* gtolt), pil (Nsax. pil) pina (Liat poena\^ 
tabarper (Ffr. tabard), present (Fr. present), hampan (Ffr. 
ci>mpatn); i Kg. Styr.: blotter (Nsax. blot)y falskheetj forgcEta 
(Nsax. fargeten), fri (Nsax. /W), fromber (T. fromm)^ speg- 
hU (Nsax. spegel af Lat. .Sf>ecti7«m), ^^%Z (Nsax. tegel af 
Lat. tegtda) *). 

Ehura, såsom af det ofvanstående synes, man redan 
i Y&ra äldsta handskrifter träfiEeur främmande ord, Tisar 
det sig likväl, att dessa onder hela denna tid äro af ett 
jemfärelseyis ringa antal, något, som i synnerhet är fallet i 
landskapslagame, hyUka till sin största del äro affiittade förr, 
än de handskrifter, som nått oss, nedskrifvits; nti senare 
författade, men till nedskrifvandet saratidiga, anteckningar 
och tillägg eller företal och bekräftelser träffas de något 
talrikare. Samma är förhållandet i Bjärk. R. och MELL., 
hyilka äro författade i skrift kort före den tid, frän hvil- 
ken, vi hafira de äldsta handskrifterna. God. Bor., hvars inne- 
håll är af en vida högre ålder än handskriftens, har väl åt- 
skilliga I^atinska ord, stundom införda i den ursprungliga 
formen, äfvensom några af Romanisk börd, men deremot ett 
jemförelsevis mindre antal af Tysk. — Uti offentliga hand- 
Ungfic från de sista decennierna af det 14:de århundradet 



*) I öfvereosstäimnelse med det, Bom fornt antydts, att de ord 
af framinajide tinpnuig, som förekomma i skrifter frän denna tid, 
till Btor del tUlbörde områden, på hyilka äfven i lifvet ett utländskt 
inflytande var i högre grad verksamt, finna vi uti ofvanstående för- 
teckning åtskilliga ord, som beteckna det till kriget, jagten och rid- 
darevätendet börande (t. ex. pantzare, platå, baner, btUeggia, rid- 
dåre, knape, tomeament, stekemaz, Ixersa, parker), det som rör 
styrelse och förvaltning (t. ex. mynt, foghate, kanzeeler, JitBrtughi, 
grevi, åtupa), handel och handelsvaror (t. ex. köpenskaper, vikt, 
foitan, sindal), o. s. v. 
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förekomma oftare ord af Tyskt ursprung, såsom: gansker, 
gan&keJica^ ieradhen, hehodhay bevisning, bestand, beväring, 
betala, förmyndare; sannolikt äro de likväl här, hvarest 
språkets förtyskning befordrades af Tyska embetsmän, tal- 
rikare än i språket för öfrigt. 

Vi hafva sökt visa, att språket vid inträdet af denna 
epok till det mesta icke innehöll några andra främmande 
beståndsdelar än de ord, som inkommit genom kristen- 
domen och den katholska kyrkan, men att ordförrådet 
från slutet af 13;de århundradet småningom ökas med 
i början hufvudsakligen Romaniska, sedan äfxen Tyska 
ord, hvilka likväl i det hela framträda uti så ringa 
mängd, att språkets Nordiska karakter deraf icke kan 
sägas lida men. 

16. Den epok af Svenska språkets utbildning, som 
inträder med Kalmareunionen, står i nära sammanhang 
med den tiderymd af folkets historia, som genom densamma 
inledas. Den förening, hvilken Sverige ingick med Dan- 
mark och Norge, kröntes ej af den framgång, som hon un- 
der andra förhållanden kunnat medföra. Med hänsigt till 
Sverige hade unionen icke tillräckliga rötter uti sjelfva 
folkets medvetande, utan egde sitt hufvudsakliga stöd uti 
ett parti bland adeln och det högre presterskapet, föi* 
hvars sträfvanden i denna riktning egennyttiga beräkningar 
ofta lågo till grund. Unionskonungarne å sin sida, först 
valde af de maktegande i Danmark, voro företrädesvis 
fästa vid detta rike och i allmänhet benägne att i Skan- 
dinaviens båda andra stater se ett slags lyd- och skatt- 
länder, med afseende på hvilka man ofta förfor godtyck- 
ligt och hvilkas styrelse till en god del lemnades åt Dan- 
ska embetsmän. Missnöjet härmed gaf sig i Sverige till 
känna uti de gång efter annan förnyade, stundom af 
framgång åtföljda, försöken att lösgöra sig från föreningen 
med Danmark. Den betydelse, som Danmark emellertid 
erhöll såsom hufvudlandet inom den Skandinaviska uni- 
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onen, hade till följd, att dess språk äfven fick en liknande 
öfvervigt bland de öfriga Nordiska. Med afseende på 
Svenska språket är detta till en början tydligt framträ- 
dande hufvudsakligen endast i offentliga handlingar och 
bref, uti hvilka detta Danska element i följd af sakens 
natur skulle i högre grad visa sig, men under senare delen 
af det 15:de och ännu mer de första decennierna af det 
16:de blifver denna inflytelse äfven i andra skrifter syn- 
nerligen stark och stundom så betydande, att uti en och 
annan handskrift språket är nästan Danskt. — På språket 
inverkar under denna tid ytterligare Tyskan, en inverkan, 
som redan förut i ej ringa mån märkbar och till stor del 
egande sin förutsättning i en föregående tids förhållanden, 
nu sker icke blott omedelbart från Tyskland, utan äfven 
genom förmedling af Danska språket, som om möjligt än- 
nu mer var utsatt för inblandning af Tyska beståndsdelar. 
Den Tyska inflytelsen inskränkte sig dock i allmänhet till 
ordförrådet och spåras knappast, såsom fallet är med den 
från Danskan, uti ljud och ordböjning. — Äfven från Lati- 
net, som utgjorde grundvalen för den bildning, hvilken 
tillhörde de andlige — nästan de ende, som vid denna 
tid befattade sig med modersmålets skrifvande — och från 
hvilket flere skrifter öfversattes, är en ej ringa inverkan 
märkbar. — Det var dock ej allenast genom omedelbar in- 
flytelse från främmande tungomål, som vårt språks utveck- 
ling nu egde rum. Äfven dess egna tillgångar visa sig, 
så vidt de komma till användning, ofta vara tillräckliga 
för att uttrycka de idéer, som utvecklades med den fram- 
skridande odlingen, likasom de förändringar, hvilka fram- 
trädde på det grammatiska området, äro, om ock under- 
stödda af främmande inverkan, dock i allmänhet grundade 
i språkets egen natur. 

17. De litteraturalster, ur hvilka vi hemta vår känne- 
dom om språkets beskaffenhet under denna tid, äro till en 
del sådana, som ursprungligen äro affiattade under före- 



53 

gående tidehvarf, ehuru de äro för oss tillgängliga uti 
handskrifter först från det nu i fråga varande. I dessa 
utmärker sig också framställningssättet genom de drag af 
enkelhet i förening med kraft och värdighet, hvilka vi 
framhållit såsom tillhörande skrifter från nyssnämnda tid, 
på samma gång som äfven ordförrådet till största delen 
bibehåller den renhet, hvilken det eger i dessa. Sålunda 
kan det, som förut anmärkts om stil och uttryckssätt i 
Cod. Bur., anses gälla äfven om de uppteckningar af äldre 
helgonlegender, som förefinnas i den uti förra hälften af 
15:de århundradet nedskrifna Codex Bildstenianus och till 
det mesta mycket mra öfverensstämma med den först- 
nämnda •). — Från 14:de århundradet härleder sig sannolikt 
äfven en öfversättning eller rättare parafras af Pentateuken, 
förvarad i tvenne handskrifter, den ena från tiden närmare 
midten af 15:de århundradet, den andra från 1526; språ- 
ket i dem båda är temligen modemiseradt och kan i den 
äldre anses åtminstone i grammatiskt hänseende befinna 
sig på sin tids ståndpunkt, men har i den yngre, uti hvil- 
ken i det hela samma förhällande eger rum, på flere ställen 
drag, som tillhöra en äldre tid. — Uti handskrifter från 
denna tid äro vidare bevarade åtskilliga diktverk från 14:de 
århundradet. Bland dessa märkes en betydande original- 
dikt. Gamla Rimkrönikan eller den s. k. Erikskrönikan, 
sannolikt författad omkring 1320, men förekommande uti 
handskrifter först från senare hälften af det 15:de årh. 
Något äldre med hänsyn till tiden för afiFattandet, likasom 
äfven tillgängliga i en äldre handskrift, nedskrifven mellan 



•) Så vidt Cöd. Bur. finnes i behäll — betydliga delar af den- 
samma äro nemligen borta — är likheten mellan dessa båda handskrif- 
ter så stor, att de tydligen visa sig vara egentligen ett och samma 
arbete. Till denna ursprungliga legendsamling finnas i Cod. Bildst. 
åtskilliga tillägg, i hvilka till en del språket framträder i något yngre 
skick än uti handskriften för öfrigt. Af samma arbete finnes äfven 
en tredje något yngre handskrift. 
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1430 och 1450, äro de s. k« Eufemiayisoma — Flores och 
Blanzeflor, lyan, Hertig Fredrik af Normandie — alla ut- 
görande versifierade öfversättningar af utländska riddare- 
romaner. Under senare hälften af 14:de äxh. är den versi- 
fierade öfversättningen af medeltidssagan om Konung Alex- 
ander affattad; nyssnämnda handskrift, som innehåller den 
äldsta uppteckningen af Eufemiavisorna, förvarar äfven 
denna. Ehuru dessa dikter röja stor brist i formens be- 
handling och öfver hufvud sakna mera framstående poetiskt 
värde, kan man dock ej fråukänna dem — något som gäl- 
ler särskildt om Rimkrönikan och Alexander — förtjen- 
sten af ett manligt och kraftfullt språk äfvensom af 
en liflig och målande framställning. Språkets former förete 
i dessa skrifter en moderniserad prägel, men ordförrådet är 
uti dem, hvilka affattats under den tidigaste delen af 14:de 
årh., temligen rent och fornartadt; i synnerhet är detta 
fallet med Rimkrönikan, hvilken hvilar på fullt inhemsk 
botten. — I öfversättningen af Bonaventuras betraktelser 
öfver Kristi lefverne, hvilken i den äldsta form, vi känna, 
är förvarad i en handskrift sannolikt från 1420, röjer 
språket i allmänhet ett troget fasthållande af det ålder- 
domliga i ljud och böjningsformer och hänvisar härigenom 
till en något äldre tid. Deremot har stilen, ehuru vårdad 
och med omsorg utarbetad, icke mer det enkla och okonstlade 
uttryck, som tillhör äldre skrifter, utan visar, tydligen un- 
der inflytande af de Latinska originalen, en mera invecklad 
satsfogning äfvensom en viss vidlyftighet och öfverflödande 
ordrikedom i framställningen. Ordförrådet framter en ut- 
veckling genom tillägnandet af en större mängd uttryck 
för andliga begrepp ; äfven främmande inverkan är här ej 
obetydligt märkbar. — Samma språkform tillhör i det hela 
äfven den i samma handskrift som Bonaventuras betrak- 
telser intagna legenden om Gregorius af Armenien. — Det, 
som blifvit yttradt om dessa båda skrifter, gäller i allmänhet 
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äfven om de, likväl i grammatiskt hänseende mindre vår- 
dade, handskrifter af den Svenska bearbetningen af Bir- 
gittas Uppenbarelser, hvilka tillhöra förra delen och med- 
let af 15:de seklet. — Bland öfriga skrifter, som lemna upp- 
lysning om denna tids språk, märkes i första rummet den 
1442 antagna nya landslagen, Konung Eristofers Landslag, 
till det mesta grundad på den äldre landslagen och ut- 
görande en omarbetning af denne. — För öfrigt>må nlinainas: 
Vadstena Klosterreglor i en codex från medlet af 15:de 
årh.; Gamla Ordspråk efter en handskrift från förra Mllften 
af 15:de årh. ; en öfversättning af medeltidsromanen Naibn- 
lös och Valentin ur en handskrift från 1457; öfverfiättnin- 
gar af åtskilliga bland Bibelns böcker, veirkstälda i slutet 
af 15:de århundradet och förvarade i den yngre af de båda 
förut nämnda handskrifterna af Pentateuken; flere öfver- 
sättningar och bearbetningar af helgonlegender, befintliga 
i särskilda handskrifter; en öfversättning af sagan om Di- 
drik af Bern från början af 16:de årh. ; sannxia tid tillhöra 
äfven följande skrifter af Vadstena-munken, sederikrera bi- 
skopen, Peder Månsson: Sjökonsulatet, Läluirebolk, Konst- 
bok, Stridskonst och Stridslag, alla utgörande öfvérsätt- 
ningar eller bearbetningar af utländska original. — Äf^n 
under förevarande tidehvaif författades åtskilliga rimverk, 
beha&dlande fäderneslandets historia, såsom Lilla Rimkrö- 
nikan, Nya Rimkrönikan med fottsattoingar, tä. fl. — Slut- 
ligen märka vi de under särskilda tider affattade Skifåo^dnin- 
garna, i hvilkas språkform Tyskt inflytande är starkt framträ- 
dande O, samt diplom och bref af offebtlig och enskild natur. 



*) Of^annämnda skrifter äro (utom Kristofers Landslag, utgifven 
senast af C. J. Schltter, satat Galnia Ords^pråk, utgifna af H. Rbuter- 
dahl) af oss begagnade och åberopade efter de upplagor, som utgif- 
vits af Svenska Fomskriftssällskapet. (I det af Stephens utgifna 
Fomsvenskt Legendarium är Codex Bildstenianus intagen med undan- 
tag af den i denna handskrift förvarade legenden om Patrik, hvilken 
finnes i den sarskildt ul^na S. Patriks-Sagan). 
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18. Med hänsigt till vokalerna är ingen annan för- 
ändring att anmärka än den, att a i aflednings- och böj- 
ningsändelser särskildt under senare delen af det 15:de 
och ännu mer under första decennierna af det 16:de årh. 
ofta öfvergår till e. Denna öfvergång, som är att till- 
skrifva inflytande från Danskan, i hvilken densamma långt 
förut blifvit regel, blir dock aldrig i vårt språk genomförd 
och förekommer hufvudsakligen i bref och offentliga hand- 
lingar, i hvilka man i synnerhet varseblifyer inflytandet af 
Danskt tungomål. I vissa böjningsändelser öfvergår stun- 
dom äfven o till e. 

I vokalernas beteckningssätt märkes den förändring, 
att långt a, hvilket likasom under föregående period ofta 
skrifves aa, mot slutet af denna stundom tecknas ä, en 
bokstaf, som sannolikt lånats närmast från Danskan. Denna 
förändring har utan tvifvel varit föregången af en sådan 
äfven i uttalet, för hvilken likväl tidpunkten är svår att 
bestämma; måhända bör densamma hänföras till föregående 
tidehvarf. 

19. De aspirerade konsonantljuden synas vara på väg 
att försvinna. Åtminstone råder i deras skrifning, i syn- 
nerhet mot slutet af det 15:de och i början af det 16:de 
årh., en ej ringa ojemnhet. Sålunda inträffar ganska ofta 
förvexling af t och th likasom af d och ofÄ, t. ex. thima 
Cod. Bildst. 84, taTckadhe ibm 118, githa Eristof. Lands L. 
Kg. 26: 1, iiufva ibm Tj. 1: pr., ufhan Skråordn. 4, roade 
Kristof. Lands L. B. 4: 1, lida Didr. 184. Likaledes skrif- 
ves stundom äfven g för gh^ t. ex. scoge Kristof. Lands L. 
B. 39: 3, fugill Patr. 41. 

Öfvergång af ursprungligt Jt, t, p till g, d, b inuti och 
i slutet af ord hade långt före denna tid skett uti Danskan. 
Af dessa förändringar träffas den af k till g (gh), troligen 
föranledd af Dansk inflytelse, redan under föregående 
period en och annan gång, t. ex. fatugher Hels. L. J. 3, 
fatighe Styffe I. 185 (från år 1386), sogna menn Gottl. L, 
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3: 1 ^). Från nu i fråga varande tid är nämnda öfvergång 
icke sällsynt och träffas äfven i handskrifter tillhörande förra 
hälften af 15:de årh., t. ex. togh Med. B. I. 226; taghd 
Floras 3, naghra Alex. 61, iag ibm 202, sighran Birg. 
II. 257, lignilse ibm 316; ännu allmännare blir denna 
förändring mot slutet af perioden, då inverkan från 
Danskan starkast framträder. Icke fullt så vanlig blef 
förbytningen af t till ä\ dock träffas ej sällan exempel 
derpå, i synnerhet efter midten af 15:de årh,, t. ex. Poedher 
Bonav. 58, htBdhring Birg. II. 42, opcedin ibm 112, ömagad 
ibm III. 137, blöd ibm 367, hvid Didr. 13, vdi ibm 88, hvadh 
ibm 205. Först i de yngsta handskrifterna träffas exempel 
derpå, att p blir 6, t. ex. skib Didr. 21, sélsTcah ibm 39. 

Några för denna tid egendomliga förändringar af kon- 
sonantljud äro för öfrigt ej att anmärka. — Inskjutandet af 
h mellan m och I eller r samt af d mellan U eller fm och 
r fortfar att ega rum. 

20. 1 Med afseende på ordböjningen karakteriseras före- 
varande epok särskildt genom en allt mer tilltagande upp- 
lösning af de gamla formerna, hvilken röjer sig i det me- 
sta pä samma sätt som under närmast föregående tid, men 
i vida större utsträckning. Orsaken till denna företeelse 
är att söka dels i den riktning, som uppenbarar sig i 
vårt likasom i andra språks historia, att fortgå till allt 
större enkelhet i uttrycket, dels i den infljrtelse, som 
mottogs från Danskan, hvilken redan vid denna tidpunkts 
inträdande bortkastat de flesta kasus- och personändel- 
ser. — Uti skrifter från 15:de århundradets första decen- 
nier qvarstår likväl böjningen i de flesta fall, sådan som 
hon visar sig under den föregående tiden; det omnämnda 
sönderbristandet af fornspråkets böjning inträder sedan 
småningom och visar sig i allt högre grad, ju starkare in- 
flytelsen af det Danska elementet framträder. 

') FiTiBtftka finner man offergång äfven af ^ till <f , t. ex. nyude 
Y6L. U. PrsBf. (från slutet af 13:de årh.) 
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21. Uti sabstantiTeiis böjningsformer marhis folj&nde 
afvikelser och förändringar. Uti nom. sing. af starka maskii- 
lina substantiv blir ntelemnandet af den nr^ningl^a än- 
deisen r, som redan fönit stundom egt rum, allt mera 
vanligt I de handskrifter från denna tid, hvilka äro af- 
skrifna efter original tillhörande den föregående och när- 
mare ansluta sig till deras språkform, inträffar val ett så- 
dant bortfallande sällan, men att r dock redan vid medlet 
af det 15:de årh. var på väg att försvinna, ådagalades 
genom de många exmnpel på saknaden af denna ändelse, 
som kunna anföras ur sådana skrifter från nämnda sekels 
förra hälft, hvilka antingen äro författade samtidigt med 
nedskrifvandet eller med större finhet följa ett äldre ori- 
ginal; såsom gardh Fin. Handl. II. 48 (från år 1424), dagh 
Cod. Bildst. 328, fattkdom ibm 801, marshaJk Med. B. L 98, 
domadagh ibm 180, kanmg ibm 180, 486, karldn Birg. lU. 344, 
krcp ibm 367. Efter medlet af 15:de sddet blir detta allt 
mer brukligt, utan att det dock kan sägas blifva regel 
under förevarande tidskifte'). 

Det bortkastande af r uti ändelsema -ar och -t r i 
noDL och suck. plur., hvilket redan förut varit allmänt bruk- 
ligt, sker regelbundet i skrifter från denna tid, och blott 
enstaka exempel träffas derpå, att r här bibehålles; först 
i de språkmonument, som stå vid denna tiderymds yttersta 
gräns, såsom Med. B. II, Didr., börjar ett annat förhål- 
lande blifva vanligare; skilnaden mellan nom. och ack. är 
emellertid för alltid försvunnen, i det att detta r då äf- 
ven återkommer i sistnämnda kasus, till och med i de 
former, hvarest densamma i fornspråket just genom denna 
konsonants frånvaro åtskiljes från nominativen. — Lika- 
ledes bortkastas stundom r äfven i nom. och ack. plur. af 
svaga feminina substantiv. — Uti gen. sing. bortfaller lika- 
så alltid r ur -ar; i mask. är denna ändelse dock nästan 



') Se Södbbwall: Om de Svenska kaBiuformema, 2, 3. 
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öfyerallt ersatt af ^; i fem. saknas stundom ändelse helt 
och hållet*), men äfven hit intränger s från mask.; i 
början visar sig detta nästan endast uti subst. med den 
ursprungligen Tyska ändeisen -het, med afseende på hvilka 
likväl osäkerhet eger rum i genusbeteckningen, t. ex. 
fromheU Bona v. 30, hesklikheta Birg. III. 5; dock före- 
kommer redan mot medlet af 15:de århundradet denna än- 
delse ofta äfven uti andra fem. subst., t. ex. drbtningx 
Ivan 97, iordz Birg. I. 3, 34, höghfärdhz ibm III. 7, 
bricdz ibm 196. Sedan blir s här allt vanligare och till- 
lägges slutligen alltid. — Uti gen. plur. börjar likaledes 
bruket af den denna kasus utmärkande ändeisen -a att 
upphöra; man finner här i stället dels en form identisk 
med nominativens, t. ex. hustrttr^ wener Fin. Handl. II, 40 
(från år 1419), dels äfven här ett s, tillagdt antingen den 
äldre gen. plur. eller nom. plur., hvilket senare förekommer i 
synnerhet i ynygre skrifter och omsider blir det allmänna, t. 
ex. h(erioga$ P. Månsson Stridslag 34, söners Med. B. IL 34. 
Sistnämnda konsonant tillägges slutligen äfven uti denna 
kasus af svaga subjstantiv, först mera enstaka och endast 
af maskulina, sedan och under periodens sista tid allmänt 
samt äfven af feminina och neutrala; vanligen fogas härvid 
s till den äl^re genitiven, xobtx stundom äfven till qowi^- 
tiven, t. ex. licammas Birg. III. 32, riddaris Didr. 10, 
ti<mirsh>s Med. B. II. 164, äras ibm 198. — I öf verens- 
stämmelse med hvad, såsom vi ofvan anmärkt, ofta eger 
rum i ändelser, särdeles mot periodens slut, öfvergår äfven i 
dat. och ack. sing. af svaga samt nom. och ack. plur. af starka 
och svaga substantiv a till e\ i synnerhet är detta förhållan- 
det i dem på -are, i hvilka dessutom r senare icke åter 
insattes i plur., och dennes olikhet med sing. således för- 
svinner i beteckningen. 



^) Någon gång sker detta ifiren i neutr. t. ex. tU hmnna barn 
födhiUe Cod. Bildst. 893. 
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Dativformema, hvilkas användning redan förut började 
inskränkas dels genom den vacklande ställning som dativ- 
ändelserna i sing. af starka subst. intogo, dels derigenom 
att såväl vid verb som prepositioner konstruktionen med 
dat. ej sällan utbyttes mot den med ack., begynna nu att 
mer och mer försvinna. Ej endast -w i starka fem. är nu 
alldeles borta och -i uti mask. och neutr. ännu mera osä- 
kert än förut i bruket; äfven i andra fall blifva dativens 
former identiska med eller utbytta mot ackusativens. Då 
denna företeelses grund förnämligast bör sökas i fÖrän- 
dradt^konstruktionssätt hos verben och substantiven, skola 
vi nedanför vid behandlandet af de syntaktiska egendom- 
ligheterna i denna periods språk göra några ytterligare 
anmärkningar öfver densamma. 

Sålunda upphör småningom i subst. skilnaden mellan 
nominativens, dativens och ackusativens former, under det att 
genitiven får enahanda beteckningssätt utan hänsigt till 
olika deklination, genus och numerus, ehuru denna förenkling 
ej genomföres, utan former af äldre och nyare bildning 
fortfarande visa sig vid sidan af hvarandra. Denna oreda 
i bruket af substantivens kasusformer röjer sig äfven ideri, 
att de begagnas rent af orätt, såsom ack. för nom., t. ex. 
hirhiu Cod. Bildst. 273, viTlu ibm 394, asho Med. B. II. 
150, thunno Skråordn. 17 (skrifvet före 1474), samt i den 
rubbning och förvirring i vokalsystemet, som inträder i 
ändelsema, i synnerhet derigenom att e uttränger andra 
vokaler, framfor allt a. 

Uti de artikulerade kasusformerna ske förändringar 
af samma beskaffenhet som de ofvan nämnda. I likhet 
med hvad stundom egde rum redan före denna epoks in- 
träde, bortfaller ofta, slutligen nästan alltid, substantivets 
r i nom. sing. af starka mask. likasom i allmänhet arti- 
kelns i gen. sing. fem., nom. plur. mask. samt nom. 
och ack. plur. fem.; i de sistnämnda träffas likväl, i synner- 
het i senare skrifter, r stundom utsatt^ något, som kan ut- 
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sträckas jemväl till ack. plur. mask., t. ex. Jcirkionar Cod. 
Bildst. 211, syndenar Birg. II. 60, sönenar Med. B. II. 302; 
likaså återkommer i dessa former ej sällan substantivets r/t. 
ex. qvinnoma Med. B. I. 2*^^. Vidare utsträckes mot medel- 
tidens slut, äfven när subst. är bestämdt genom artikel, s till 
alla genitivformer och förekommer sålunda fogadt till den 
äldre ändeisen i gen. sing. fem., t. ex. vaerldennas Med. B. IL 
9 ; i gen. plur. (hvarest någon gång äfven brukas en form, 
som är identisk med nom. plur.), t. ex. judhannas Med. B. 
II. 7. Sällan lägges s till nominativformen, t. ex. solens 
Med. B. II. 358, ir^dhernes Skråordn. 98. I gen. sing. af 
starka mask. och neutr. uteslutes stundom substantivets ^, t. 
ex. jarlens Didr. 2. Svaga maskulina £å i gen. sing. stun- 
dom -ins eller -ens i stället för -ans] i synnerhet är detta 
fallet med subst. på -ari, t. ex. fiskarins Cod. Bildst. 108, 
slcaenhiarens Med. B. I. 235. Uti dat. sing. neutr. har den 
artikulerade formen stundom -wa för -no, t. ex. siipina 
Cod. Bildst. 251, hitertana Birg. IV. 47. Då för öfrigt da- 
tivens former börja att mer och mer ersättas af ackusa- 
tivens, försvinna äfven de artikulerade formerna af denna 
kasus, om ock dat. sing. uti denna form i följd af den 
längre ändeisen, som icke så lätt bortfaller, har fastare 
plats än i den oartikulerade. 

22. De afvikelser från den normala böjningen, hvilka vid 
behandlingen af den föregående epokens språk anmärktes 
såsom stundom egande rum i adjektiven, blifva nu allmänt 
brukliga; sål\mda är r nästan alltid utelemnadt i slutet af 
ändeisen uti nom. plur. mask, nom. och ack. plur. fem.; det 
ändeisen begynnande r i gen. och dat. sing. fem. samt gen. plur. 
försvinner synnerligen ofta. — Angående dativformernas 
utträngande genom ackusativformerna gäller om adjekti- 
vet detsamma, som ofvanför blifvit sagdt om substantivet. — 
Fullständigt bortkastande af ändeisen börjar att ske icke 
allenast, såsom vid föregående epoks omtalande anmärktes, 
när adj. står såsom närmare bestämning till objektet, utan 



64 

förändringar som de sistnämnda. Jemte det att, såsom 
äfven förut ofta skedde, r bortfaller i slutet af böjnings- 
ändelser, upphör småningom betecknandet af särskildt ge- 
nus (med undantag af nom. och ack. sing. neutr.) och ka- 
sus, äfvensom osäkerheten i uppfattningen af formernas 
betydelse också här gifyer sig tillkänna genom deras orik- 
tiga användande. 

Formerna af det demonstrativa pronomen than (fkcen 
eller (hen), (hat (thcet eller thef), redan i det äldre språket 
i hög grad vexlande, äro så äfven nu; dock visar sig 
en sträfvan efter förenkling och inskränkning i deras 
antal; i synnerhet brukas the i förening med substan- 
tiv i flere ställningar, såsom i gen. sing. fem., t. ex. 
mot the htelgho kirJcio hflike skipan Birg. II. 23, i dat. 
sing. fem., t. ex. o^tir the reghlonne Birg. III. 278, i 
gen. plur., t. ex. lut takande the kamanna Birg. II. 9. I 
gen. plur., när denna står utan förening med substantiv, 
tillägges mot slutet af perioden ofta s till den gamla 
formen. — I böjningen •af thessi eller thenni visar sig 
samma ostadighet, som vi med afseende på andra ord haft 
tillfälle att anmärka. 

Om böjningen af hin gäller, likasom om de possessiva 
pronomina, med hvilka det i detta afseende öfverensstäm- 
mer, detsamma, som ofvanför blifvit nämndt om adjektiven 
i stark form. 

Det frågande pronomen hvar förlorar i nominativformen 
alltid sitt r och har här hva eller hvo, slutligen ho. Bland 
öfriga förändringar med hänsigt till detta ord märkes den, 
att hvem förekommer brukadt icke allenast såsom dativ 
utan äfven såsom ackusativ; hvilikin, nu oftast skrifvet 
hulkiny fortfar att brukas såsom frågande pron., men er- 
håller en ännu vidsträcktare användning derigenom, att 
det, såsom redan förut någon gång varit händelsen, äfven 
nyttjas i relativ betydelse; stundom fogas dertill 5um eller 
ther. Bruket af hvil^n såsom relativt pronomen förekom- 
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23. Med afseende på formerna af de personliga prono- 
mina, som icke beteckna åtskilnad i genus, må följande anmär- 
kas såsom tillhörande denna tids språkbruk. Dualformerna 
torde kunna betraktas såsom försvunna, ehuru sådana före- 
komma till och med i en ganska ung handskrift från denna 
tid. Med. B. II, men, såsom förut blifvit anmärkt, eger 
densamma midt uti ett för öfrigt temligen starkt moder- 
niseradt språk har och der former, som röja ett vida äldre 
ursprung och hänvisa på en äldre tid. Uti gen.'plur. af 
första och andra personen förekomma formerna vara 
och idhraj det senare jemte idkar] måhända äro for- 
merna på -a de äldsta, ehuru först något senare syn- 
liga i skrift *). Då genitiverna af de personliga pronomina 
nyttjas endast såsom objektiva eller partitiva, men ej så- 
som possessiva, för hvilka det possessiva pron. brukas, och 
de förstnämnda användningssätten, såsom sedermera skall 
visas, i hög grad inskränkas, blir äfven nämnda formers 
bruk allt inskränktare. I iäk^ mik, thikj sik öfvergår i 
senare handskrifter, såsom ofvan^är nämndt, det slutande 
k till g. 

Af han och hon börja mot midten af det 15:de årh. 
de gamla ackusativema han och kana att utträngas af 
dativformema hanum och haenne, hvilka sedan blifva mer 
och mer brukliga, utan att likväl de förstnämnda under 
denna tid upphöra att begagnas. — I gen. sing. hannar j 
hvarest r redan förut bortfallit, öfvergår, såsom vi i flera 
ändelser haft tillfälle iakttaga, a ofta till 6, t. ex. giftoman 
henne Stads. L. G. 2: pr., henne fadher Cod. Bildst. 114; lika- 
som, i andra genitivformer tillfogas sedermera i slutet ett 
s^ hvarigenom den nyare formen hennes uppkommer. 

Bland de possessiva pronomina har okar upphört att 
begagnas. Då dessa böjas på samma sätt som adjektiven 
i stark form, undergå de också i sin böjning samma slags 



^) Detta synes bestyrkas af motsvarande Cbtiska former. 
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anföra tI följande exempel: m(Bdhan vi sva hemelika sitia 
Fredr. 37, vij kanna ibm 52, vi vilia Didr. 36, 38, huatk 
ij heta Fredr. 37, her varda j bliffuce Val. 14, sam i maga 
höra Didr. 35, i vita ibm 116; i stället för a st&r stun- 
dom likasom i andra dylika fall e^ i synnerhet i 1 pers., 
t. ex. at vi offvir giffvom gtidh oc thicene framada gudhom 
Med. B. II. 65, vij vUie Didr. 66, thste sid mugihe j 
hade heholda ibm. 

I imperf. ind. 2 pers. sing. af starka verb öfyergär 
ändelsen -t någon gång till ^st *), samt bortkastas standom 
t. ex. thu har Bona v. 35, thu gaff God. Bildst 715, thujih 
Birg. III. 1050; i pl^i*- ^^"^ 2 pers. i de senaste hand- 
skrifterna stundom den 3 personens gamla ändelse -o> 
t. ex. i var o Didr. 118, eller -e, t. ex. j gaffue mék — 
halfft idert rike oc thz hiolle i n%ek ecke Didr. 56; 3 pers. 
har likaledes stundom e eller a, t. ex. siden ginge the herra 
Val. 19, tha hade alla Didr. 104, the slogha ibm 250, fho 
fiolla the ibm. — Uti imperf. ind. 3 pers. plur. af svaga verb 
öfvergår -o redan vid medlet af 1400-talet ej sällan till e, 
t. ex. the som högre sin hafdihe Birg. U. 134, tha öpte 
alle God. Bildst. 104, the sagdhe ibm 358. 

Imperat. 2 pers. plur. har, sannolikt i fÖljd af infly- 
telse från Danskan, stundom -er, t. ex. ffias hafver thdk 
Alex. 63, låter mik nu haeden farce Val. 20. 

25. Då det sätt, hvarpå ordens sammanfogning i sat- 
sen sker, står i nära sammanhang med den större eller 
mindre rikedomen på former och säkerheten i deras an- 
vändning, börjar under denna tid, i samma mån som for- 
merna upplösas, äfven ordfogningen att förändras. Då språ- 
ket alltmera förlorade förmågan att genom ändelser be- 
teckna ordens förhållande till hvarandra, blef det nöd- 



•) Se RiDQvisT I. 332. 

^) I likhet härmed bortfEtller stundom denna ändelse i 2 pers. 
sing. pres. ind. af de verb, som här hafva med imperf. ind. af starka 
verb öfverensstämmande former, t. ex. thu skal Med. B. I. 365. 
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Tändigt att mera anlita öfriga medel, som för detta ända- 
mål stodo till buds, bvarigenom användningen af preposi- 
tioner och hjelpverb måste utvidgas samt större vigt läg- 
gas på ordens ställning inbördes. Likväl är denna förän- 
dring ännu icke synnerligen märkbar; dels har formernas 
upplösning endast i en mindre grad inträdt, dels förbinder 
man stundom en fornartad och efter den gamla böjninger 
lämpad konstruktion med de nya formerna. Språket upp- 
når sålunda lika litet i detta som i andra stycken någon 
enhet och fasthet. — Äfven en annan omständighet inverkar^ 
åtminstone i flere skrifter, på ordfogningen. En ej ringa 
del af tidens litterära alster äro öfversättningar eller be- 
arbetningar från Latinet; på detta språk grundades ock i 
allmänhet deras bildning, som uppburo litteraturen och 
voro verksamme såsom författare. I synnerhet på det syn- 
taktiska Området märkas spåren af detta inflytande genom 
de för vårt äldre språk främmande konstruktioner och 
satsförbindelser, som nu ej sällan möta, i synnerhet i de 
skrifter, för hvilka Latinska original ligga till grund. — För 
öfrigt röjer sig osäkerheten uti språkets behandling i all- 
mänhet genom ordfogningens ojemnhet och bristande stadga. 

Efter dessa allmänna anmärkningar öfvergå vi till att 
i det enskilda påpeka de egenheter, som denna tids språk 
i syntaktiskt hänseende har att uppvisa. Härvid följa vi 
samma ordning som vid behandlingen af språkbruket i 
detta afseende under föregående epok och inskränka oss 
hufvudsakligen till att anföra de afvikelser från detta, som 
nu ega rum. 

Vi hafva förut fäst uppmärksamheten derpå, huru bru- 
ket att genom särskilda kasusformer beteckna ordens gram- 
matiska förhållande småningom aftager. I enlighet härmed 
inskränkas dativen och i de flesta fall äfven genitiven mer 
och mer i sin användning och ersättas vanligen af acku- 
sativ eller preposition med åtföljande substantiv — ett 
förhållande, som gaf sig till känna äfven i den föregående 

5» 
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tidens språk, men nu blir ännu vanligare. Emellertid bi- 
beböUos under förra bälften af det 15:de &rh. oftast de 
gamla konstruktioussätten, och äfyen under den senare 
samt böljan af följande sekel iakttages i detta afseende 
ofta fornspråkets bruk. 

Ackusatiy förekommer, likasom till en del äfyen förut, 
i stället för datiy vid yerb, t. ex. rihit l>efdUe han ttoo 
greffuer Didr. 116, thz Moster gaf han barföUa bröder G. 
Rimkr. 41, sam landith radher Alex. 15, at vi kanwm ndkan 
ij sorgha gvala ibm 210; yid komparativer för att be- 
teckna måttsbestämningar, t. ex. nctkat litit senare Bonav. 
22, sva mykit hetare — huru mykyt mindre Birg. II. 309 
(men huru mykh mere hitelp — sva mykh raskare ibm 18); 
yid de egentligen med datiy konstruerade propositionerna 
(hyarpå redan förut exempel ofta förekommo), t. ex. aff 
storan svalt Alex. 61. 

I stället för genitiy förekommer likaledes ackusatiy 
yid yerb, t. ex. vithiade hona God. Bildst. 538, miste fader 
ok frender G, Bimkr. 24; yid adj., t. ex. varde godh loan 
G. Rimkr. 154; vid subst. som beteckna mått, yigt, eller 
antal, t. ex. XX vaghir koppar Birg. III. 432, eth stykhe 
söker P. Månsson XXVIII; yid propositioner, t. ex. til 
sinna sona oc döttir Bonay. 106, til skipin Flores 3. 

Datiyen efter komparativ för att beteckna det andra 
jemförelseledet förekommer sällan efter midten af det 15:de 
årh., ocb den förut jemte detta uttrycksätt öfliga konstruk- 
tionen med cen blir snart den ensamt brukade. 

Den absoluta dativen, som utgöres af ett subst. i före- 
ning med ett particip, om ock ej ursprungligen en från 
Latinet lånad konstruktion, fick likväl genom inflytelse 
från detta språk en större användning och förekommer ej 
sällan i skrifter från denna tid, mest sådana, för hvilka 
Latinska original ligga till grund, men också i andra, t. 
ex. stodh a sinom bönum vplyptum handum God. Bildst. 
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229, atirtaknom andanom Birg. III. 155, offvirvonnom allom 
fiendom hringh om (hem boandom Med. B. II. 61. 

Såsom bestämd artikel framför adjektiv brukas nu- 
mera nästan endast thcen, the, fhcet. Bruket af suffigerad 
artikel, som redan under senare delen af föregående period 
v var allmänt, förekommer nu stpndom i vissa skrifter äfven 
der, hvarest man skulle väntat obestämd form, t. ex. myhyn 
matin Bona v. 12, cenga syndena ibm 22, naTcan matin ibm 
84, en delin ibm 100, omgin ovinin Birg. III. 240^ fridjssens 
hcerrans arch Med. B. II. 14, templens vigilsens offer ibm 
284, theris pynonna röker ibm 355. 

Obestämd artikel är nu vanligare än tillförene, men 
saknas likväl ofta, t. ex. fyra systor varo valdox konungx 
dottir Birg. III. 453, fhu shaU affla oc föda son Med. B. 
II. 111 (men samma sida: thu shalt affla ocfodha en son). 
Den obestämda artikeln sättes i allmänhet före det bestäm- 
mande adjektiv, som föregår substantivet ; likväl sättes det 
efter detsamma och omedelbart framför subst, då sva eller 
huru föregår adjektivet, äfvensom då detta är halver eller 
margher antingen ensamt eller i förening med ett annat 
adj., t. ex. sva storan een pust Birg. III. 250, hure got et 
sverd Didr. 155, marght et hcelcedhe Alex. 150, halffdödher 
en man ibm 109. 

I stället för det reflexivt-possesiva pronomen sin före- 
kommer, likasom någon gång var fallet redan under det 
14:de år&., när flere egare af ses, ofta gen. af 3 personens 
icke reflexiva pronomen, ett bruk, som sannolikt är att till- 
skrifva Tysk eller Dansk inflytelse och tilltager i samma 
mån, som språket blir vårdslösadt och påverkadt af främ- 
mande element, t. ex. som the hedriffuo i theres dagha 
Val. 3, the splitto söndher theris kleedher Med. B. II. 228. 

Futurum betecknas likasom förut genom presensfor- 
men eller omskrifning med skal och infinitiv; i synnerhet 
uti senare handskrifter är det ej ovanligt, att denna tids- 
form uttryckes genom den äfven förut någon gång före- 
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kommande omskrifningen genom varéBha och infin., t. ex. 
nu vardha iiidha svara me os cristnom ok vteria sina 
iöket Cod. Bildst. 83, ther til warcUe wi finntB raiih Val. 7. 
— Stundom omskrifves futurum genom wardha och part. 
pres. t ex. gude vini vardha bnmnande aff gude herlék 
Birg. III. 135, diceffwllm vardher sendandhe j hcektilse M.eå. 
B. n. 335. 

Part. pres. användes ej sällan uti skrifter, som äro 
öfversättningar från Latinet, på ett sätt, som är främmande 
för vårt språks natur, t. ex. hvilJcit oc folkit seandis loff- 
vado sin, gudh Med. B. II. 122. — Fortfarande förekommer 
det ofta i passiv betydelse, ett bruk, som måhända befor- 
dras genom Latinsk inflytelse, t. ex. myikyt är sMnsaiim 
dygdhin hfwande Bonav. 153. 

En af verbets infinitiv och skolande sammansatt form 
har betydelse dels af part. fut. akt. dels af part. fut. pass., 
och användes i öfverensstämmelse med dessa former i 
Latinet, t. ex. vitaskolande ar Vadst. Kl. R. 57, aterkoma- 
skolande Med. B. II. 381. 

Från Latinsk inflytelse är äfven att härleda det ut- 
sträckta bruket af ack. med inf. i st. f. en af at inledd 
bisats, t. ex. thy stadftBSto the — then daghen halghan haldhas 
Med. B. IL 328. 

De afvikelser från den i fornspråket vanliga ordfölj- 
den, som nu förekomma, bero dels på en alltför ordagrann 
öfversättning af främmande (i synnerhet Latinska) original, 
dels på bristande omsor g om modersmålets uttryck i skrift •). 

^) Sålunda sättas direkt eller indirekt objekt äfvensom adverbiel 
bestämning till och med i hufvudsats stundom före predikatet, t. ex. 
leon gömde oc at syslo thimum them hem kördhe Cod. Bildst. 627, 
an JBester enghorn kungiordhe sith folk Med. B. II. 182, thenne swa 
farandis aff tasse liffwe ty ens utigom mannom utan altnoganom 
sins dödz amynne atherleffdhe ibm 298, (sn Mardocheus ensamin 
ey ful för honom a kn<B ibm 184; subjektet sättes främst i eftersa tsen, 
t. ex. tha the koma till Sverigis könungen vntfik them wcell Didr. 30, 
o. 8. v. 
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26. Ordförrådet företer en stigande utveckling dels 
på inhemsk grund dels beroende af främmande inverkan. 
Under det att åtskilliga äldre ord komma ur bruk, föran- 
leder bebofvet af ersättning för dessa i förening med en till- 
tagande bekantskap med främmande odling användandet af 
många förut icke förekommande ord. Utom den omedelbara 
inflytelse, som andra språk utöfva, verka de på vårt äfven 
genom den anledning till dess riktande, som gifves vid 
återgifvandet af utländska, förnämligast Latinska original. 
Alltjemnt bildas nya ord så väl genom sammansättning 
som med tillhjelp af de afledningsändelser, hvilka äfven 
förut tillhört språket *). Härtill komma några nya, hvilka 
nu upptagas, nemligen: i substantiv -het (bildad efter 
Nsax. 'hed, egentligen ett särskildt ord med betydelsen: 
sätt), 'innaj -mBTf 'lin, -eri, samt i verb -era, de båda 
sistnämnda ursprungligen af Bomanisk börd ; t. ex. from- 
het, förstinna, kaemmencer, dvcergelin, röveri, hantera. — 
Med hänsyn till med partikel sammansatta verb kan sär- 
skildt anmärkas den fastare ställning, som vid dessa par- 
tikeln börjar intaga och hvarigenom denne mera, än 
förut varit fallet, med verbet sammansmälter till ett ord *). 
Från Nedersaxiskan införas följande, i synnerhet vid v^rb 
brukade prefix, hvilka alltid med andra sammansättnings- 
ledet bilda en oupplöslig förening: be, bi, unt, af hvilka 
de båda förstnämnda någon gång träffas redan i senare 
delen af léide århundradet. Dessutom märkes for (i skrif- 
ter från tidehvarfvets senaste del: /Sr), hvilket väl äfven 
förut fans, men nu genom öfverflyttning af T. vor blir 
mera allmänt. Såsom exempel på ord, som med dessa äro 
sammansatta, nämna vi: behöva, betala, bistanda, untfanga, 
for surna, förtret. 



*) Bland dessa erhåller särskildt Alse en mera allmän användning. 
^) Det blir nu i åtskilliga skrifter rätt vanligt, att partikeln sät- 
tes fbre verbet äfven i huf^udsatser och finit modos. 
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Flere ord börja att blifva föråldrade och utbytas mot 
andra. Vi finna sålunda ej sällan ett i en äldre bandskrift 
brukadt fornord uti en yngre bortlagdt och ersatt af ett 
annat; stundom är vid sidan af ett äldre ord det nyare 
uttrycket stäldt såsom förklarande. Ofta är det ord, som 
träder i stället, af främmande börd. Vi uppräkna här så- 
som exempel några ord, hvilka å^lunda utträngas af andra, 
ehuru ett och annat af dem först vid följande epok torde 
hafva blifvit alldeles bortlagdt^): lever (bröd), hagomi 
(floetiay dravel), logh (badh), opa (ropa), undirstanda, 
understa (begripa, första), mior (klen), van (hop), simi 
(kopel, rep), ramn (korper), nima (laera), kcennisven (?€Pr- 
junge), siuper (punger)^ flöghia (hoppa), htel (dödher eller 
dödhi), e eller a (altidh), thaghar (genstan, genast), thafka 
(smaka), thcever (smaker), miok (mykit), somi (<jerä). 

Stundom inträffar det, att ett ord endast till en del, 
d. y. s. i en viss bemärkelse, föråldras och ersattes af ett 
annat. Såsom exempel på ord, hvilka sålunda i betydel- 
sen inskränkas, anföra vi: bonde, hvilket förlorar bemär- 
kelsen: äkta man; Zce^a börjar försvinna i den ursprungliga 
bemärkelsen: samla, plocka; koster förlorar betydelsen af 
vilkor, hvilket ord nu börjar träda i stället; på samma sätt 
utbytas kcenna och hember i vissa bemärkelser mot lära och 
vceruld (verld)\ siudha ersattes i sin träns, och till en del 
äfven inträns, betydelse af koka; kona upphör att nyttjas 
i sin vanliga bemärkelse, i hvilken det ersattes af qvinna, 
och blir qvarstående blott i en försämrad. 

Det främmande inflytandet på vårt språks ordförråd, 
som vid föregående epok var mindre märkbart och till 
stor del inskränkte sig till upptagandet af ord af Latinsk 
och Romanisk härkomst, är redan vid det första inträdet 
af den förevarande temligen starkt framträdande, förnäm- 



') Inom parenthes anteckna vi de ord, genom hvilka de sålunda 
försvinnande ersättas. 
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ligast genom de många ord af Nedersaxisk härkomst, som 
förekomma i denna tids urkunder, och hvilkas antal mer 
och mer förökas. Denna tilltagande uppblandning med 
utländska ord hade till stor del sina orsaker i förhållan- 
den, som tillhöra föregående tidehvarf, men i språket gifva 
sig till känna hufvudsakligen först under detta, ehuru äfven 
det förra, såsom vi sett, i synnerhet mot sitt slut, icke 
saknar spår till deras verkningar på detta område. — Länge 
hade vårt folk haft en icke obetydlig beröring med Tysk- 
lands innebyggare, i synnerhet med dem, som tillhörde 
den Nedersaxiska grenen. Det område, inom hvilket denna 
förbindelse i stör&ta utsträckning egde rum, var handeln, 
hvarigenom det Tyska elementet fick stor betydelse i stä- 
derna, der Tyska köpmän och handtverkare i ej ringa an- 
tal nedsatte sig och utöfvade ett ofta ganska vidsträckt 
inflytande på styrelsen. Tyskt inflytande gjorde sig äfven 
gällande på flere andra områden af det offentliga och en- 
skilda lifvet genom de förbindelser med Tyskland, som ut- 
gingo från de högre samhällskretsarne och bland hvilka i 
första rummet böra nämnas de, som hade sitt upphof från 
de till en del med Tyska furstehus befryndade regenterna af 
Folkungaätten. Sin höjd nådde detta inflytande, då med 
Albrekt af Meklenburg en Tysk furste uppsteg på Sveri- 
ges tron. Under Unionstiden fortfor detsamma, men egde 
rum till stor del icke omedelbart, utan genom Danmark. 
Härtill kom den inverkan, som utöfvades på rent litterär 
väg. Dessa omständigheter torde kunna tjena att i någon 
mån förklara den inströmning af från Tyskan härstam- 
mande ord, som möter oss i skrifter från denna tid. 

För att i någon mån åskådliggöra beskaffenheten och 
omfånget af det i ordförrådet införda främmande elementet 
lemna vi här en förteckning på ord af utländsk härkomst, 
hemtadé ur särskilda skrifter från denna tid. Härvid må 
anmärkas, att dessa utgöra endast en del af de många dy- 
lika ord, som träffas i denna tids litteratur, äfvensom att 
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många af dem torde hafva blifvit införda i spräket under 
föregående epok, om de också ej finnas uti hittills bibe* 
hållna handskrifter derifrån. 

Bonaventura: hevara (Nsax. hewaren)^ bevisa (Nsax. be- 
msen)y betala (Nsax. betalen) y begåva (T. begaben), bedröva 
(Nsax. bedröven), beqvtemer (Nsax. beqaem) ganekliha (Nsax. 
gane), fordel (Nsax. vordel) , Tcamare (Lat. camera\ skikka 
(T. schicken), spaeera (Mnl. spaceren, Lat. spatiari), behof 
(Nsax. behqf), hopa (Nsax. hopen), klefi (Nsax. klen), koka (Lat. 
coguere), smaka (Nsax. smaken), straffa (T. strafen), vandra 
(T. toandem) ; Codex Bildstenianus : dromunder (Ffr. dromon)j 
toempra (Lat. temperare)^ grevinna (T. gr ofin), perman 
(Lat. pergamenum)^ ribbaldi (Nsax. ribalde), stral (Mht. 
stråle), samet (T. sammet), torneg (Ffr. tournei), balda- 
kin (Fr. baldakin), pilari (Mit. pilare, Nsax. piler)^ 
hoppa (Nsax. huppen)\ Brigittas . Uppenbarelser: han- 
tera (Ffr. hanter), skända (T. schänden), kopel (Lat. co- 
pula), grover (Nsax. grov), rcenta (T. rente)^ skuldra 
(Nsax. schulder), unfkoma (Nsax. untkomen), cirkil (Lat. 
drculus), korper (Lat. corvus, Ffr. corp); Flores och 
Blanzeflor: tBvintyr (Ffr. aventure, Nsax. eventyre), amur 
(Ffr. amor), examit (Mlat. examitus), bliald (Mlat. JZiaZ- 
(Zkä), skastel (Ffr. chastel), po^tanoer (Nsax. i?orfe»er), 
^« (Fr. /n); Ivan: kyskheyt (Nsax. huschheid), bohordh 
(T. buhurt), falke (T. /aZÄc); Hertig Fredrik af Nor- 
mandie: Äom^ani (Ffr. compagnie), ingesinne (Nsax. ing- 
hesindé)y dinst (Ffr. joste, Mht. tioste), kint (T. Hnä), 
ÄZeno^ (Nsax. klenode)', Konung Alexander: skon (T. schön), 
bertBtta (T. berichten), försökia (Nsax. vorsöken), tolker 
(Nsax. to?Ä;), béhagha (Nsax. ftcÄo^ew), punger (Nsax. 
pung), begå (Nsax. began), gynst (T. gunst), faekta (T. 
fechten), tukt (Nsax. ^wcäO» förbarma (Nsax. t;er6ar- 
W6w), rokker (T. rocÄ;), forvtjerva (Nsax. t;orw;art;ew) ; Namn- 
lös och Valentin: begcera (Nsax. begheren), slöt (Nsax. 
slot), forfiBra (Nsax. vorfceren), begynna (Nsax. Je^inwen), 
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hratde (T. Jsranz)y hreys (T. Tcreis) ; Med. Bib. II: frukta 
(Nsax. fruchten)^ bruka (Nsax. bruken), rykte (Nsax. ruchte)j 
ansikt (T. ansicht), böveri (Nsax. boverie), förteet (Nsax. 
verdret); Peder Månssons Läkarebok: söker (T. /sucker), 
sakta (T. 8achte\ filter (Nsax. filt)^ Stridskonst: tvist 
(Nsax. tvist), beskcerma (T. beschirmen), Stridslag: för- 
töma^ (Nsax. vertörnen) försona (T. versöhnen)] Skråord- 
ningar: Iceriunge (T. lehrjunge), stövel (Nsax. stevel)y 
skomakare (Nsax. scomekere), frokoster (Nsax. froukost), 
magdh (T. magd), metvorst (Nsax. metwurst)^ arbeyde, ar- 
beta (Nsax. arbeiden)^ schnjdddare (Nsax. scrödere), skynka 
(Nsax. sckinke), 

27. Med Kalmareunionens upplösning inträder ett 
afgörande tidskifte i Sveriges historia. Det betecknas af 
tvenne betydelsefulla och i folkets lif djupt ingripande till- 
dragelser: den politiska frigörelsen från förtrycket af ut- 
ländsk regent och inhemsk aristokrati samt den på det 
andliga området försiggående befrielsen från en kyrka, som 
fjettrade själarna vid en massa af på blott mensklig myn- 
dighet grundade bud och läror. — Under den följande tiden 
når riket, styrdt af stora konungar, en förnämligast genom 
vapnens magt och lysande eröfringar vunnen hög grad af 
yttre storhet och intager bland Europas stater, en bety- 
dande ställning. På samma gång höjes nationens sjelf- 
känsla, upplysningen intränger mer och mer bland folket, 
och odlingen utvecklas genom den af de yttre förhållan- 
dena föranledda liäiga beröringen med det öfriga Europa. 

På idéernas meddelande och spridande, på den all- 
männa bildningen och på litteraturen utöfvas ett mäktigt 
inflytande af den nyss uppfunna boktryckerikonsten, som 
redan mot slutet af föregående tidehvarf blifvit införd i 
vårt land, men först nu i större utsträckning anlitas och 
tillgodogöres. Denna vigtiga häfstång för den nyare kul- 
turen har varit af stor betydelse äfven för språkets ut- 
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yeckling, särskildt genom det sätt, hvarpå densamma bi- 
dragit till enhet och likformighet i skriftspråket. 

28. Den litteratur, som uppblomstrade vid epokens 
inträde, bär prägeln af de intressen, som då mäktigast 
beherskade nationen, och är således nästan uteslutande af 
religiös och historisk-politisk art. Inom det förstnämnda sla- 
get af litteratur, som är vida öfvervägande, intages främsta 
rummet af den nu utgifna BibelöfTOrsättningen, af hvilken 
Nya Testamentet utkom 1526 och Bibeln i sin helhet (hvaraf 
Nya Testamentet i det mesta öfverensstäm mande med uppla- 
gan af 1526, men med flere här och der vidtagna förändringar) 
1541. Denna öfversättning, som är ett verk af de förnämsta 
arbetarne på den kyrkliga reformationens område, Lauren- 
tius Petri, dennes broder Olaus Petri samt Laurentius 
Andrea, är äfven i språkligt hänseende af stor betydelse, och 
hennes förtjenster i detta afseende framträda så mycket 
starkare, då man betänker den oreda och förvirring, den 
starka inblandning af främmande element, som rådde i 
språket under närmast föregående tid och till stor del 
finnes också i samtida skrifter. Till nämnda litteratur- 
område höra för öfrigt liturgiska arbeten, psalmböcker, 
predikningar, dogmatiska och polemiska skrifter, Mt drama- 
tiskt arbete, Tobise Gomedia, med ämnet hemtadt ur Bibeln, 
m. fl. skrifter, till största delen utgifna af de nämnda tre 
reformatorerna. Bland skrifter från denna tid, hvilka höra 
till det historiskt-politiska området, märkes förnämligast 
Olai Petri Svenska Krönika, af trycket ntgifven först i senare 
tider. I sammanhang härmed kunna för öfrigt äfven nämnas 
förordningar och anteckningar af mera enskild natur. 

Litteraturen utgöres äfven under den tid, som närmast 
efterföljer reformationen, till större delen af skrifter, hvilka 
tillhöra det religiösa och theologiska området. — Poesien 
var under denna tid, då de stora religiösa och politiska 
striderna, med hvilka tidehvarfvet inledts och som ännu 
ej voro till fullo genomkämpade, gjorde kraf på folkets 
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nära odelade uppmärksamhet, föga omhuldad och af få 
idkad. .Då likväl äfven nu dikten framträder, synes detta 
vara nästan uteslutande i det religiösa eller politiska in- 
tressets tjenst. Vi hafva sålunda: psalmer af åtskilliga 
författare, dramatiska arbeten med ämnena förnämligast 
hemtade dels ur Bibeln dels ur fäderneslandets historia, 
o. s. v. — Bland historiska arbeten, författade på moders- 
målet äro hufvudsakligen att märka Teqels, Aegidix Girs* 
och Petki Petreji skrifter. — Inom öfriga vetenskaper fin- 
ner Täsrn en och annan bok på Svenska, t. ex. Läkarebok 
af Benedictus Olai. 

Med Stjernhjelm inträder en ny epok uti vår littera- 
turs häfder. Det tillhör litteraturens historia att närmare 
ådagalägga hans betydelse i detta af seende; här må blott 
antydas, att den verksamhet som Stjernhjelm utöfvade, 
var af stor betydelse för vårt språks utveckling såväl ge- 
nom det mästerskap, hvarmed detta behandlades i de nya 
alster, med hvilka litteraturen af honom riktades, som ock 
genom den uppmärksamhet och omsorg, som han egnade 
omedelbart åt detsammas bearbetning och uppodling. Man 
måste beundra det lyckliga sätt, hvarpå Stjernhjelm, sjeK 
till stor del här brytande sig ny väg, förstår att göra sig 
modersmålets tillgångar till godo. Hans språk, hvilket rör 
sig med djerfhet och frihet, är ädelt och manligt, på samma 
gång som det med smidighet formar sig till. uttryck för 
tankens skiftningar. Bland hans poetiska arbeten framr 
står i första rummet Hercules, en episk-didaktisk dikt, i 
hyilken vi finna det första mera betydande försök att i 
Svenska litteraturen införa bruket af hexametern. Af rent 
språkligt syfte är skriften Svea och Göta Mäles Fatebur, hvar- 
af likväl aldrig mer än en obetydlig del kom ut, ett arbete, 
hyars ändamål var att lemna en anvisning till de i Sven- 
skan upptagna främmande ordens ersättning genom Nor- 
diska, hemtade ur fornspråket och dialekterna. — Hos de 
akalder, hvilka såsom Stjernhjelms efterföljare uppträdde 
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under de sista decennierna af det 17:de och de första af 
det 18:de århundradet, saknas väl den högre begåfning, 
som utmärkte mästaren, men deremot finner man hos åt- 
skilliga af dem icke allenast en känslans innerlighet utan 
äfyen en makt öfver språket och en noggrannhet i dess 
behandling, hvarigenom de stundom till och med öfyerträfia 
denne. Vi erinra i detta afseende särskildt om Golumbus, 
Lagerlöf, Spegel, Frese, hvilken sistnämnde likväl 
med hänsigt såväl till tiden för sitt framträdande som till 
utvecklingen af det språk, han brukar, står på öfvergången 
till följande tidskifte. — För kännedomen om Nordens 
forntid och fornspråk arbetade utom Stjernhjelm åtskillige 
lärde, som tillhörde hans samtid och den närmast följande 
tiden. Den ifver, med hvilken detta studium omfattades, 
stod i sammanhang med den visshet, som man trodde sig 
härigenom kunna vinna om fosterlandet såsom vagga för 
verldens äldsta kultur och modersmålet såsom det äldsta 
bland alla språk. I detta afseende utmärker sig framför 
allt Olof Rudbeck, författare af den ryktbara boken "At- 
land eller Manheim,'* vanligen kallad Atlantica, hvars syfte 
jfist är att utgöra ett försvar för nämnda åsigt. Bland de 
skriftställare från denna tid, hvilka for öfrigt visat sig i 
högre grad verksamma på detta område, nämna vi: Verelius, 
Peringskjöld och Björner. — Äfven åt modersmålet i dess 
senare skick började man nu att egna en allvarligare forsk- 
ning. Bland skriftställare, som beröra detta ämne, må här 
nämnas Tjällmak, författare af en 1696 ') utgifven Svensk 
grammatik, och Svedberg, hvilken i sitt arbete Schibbo- 
leth (utg. 1716) sökte att försvara de i Bibelöfversätt- 
ningen brukade gamla språkformemas berättigande fram- 
för de nyare, som nu blifvit allmänna, och ifrade för språ- 
kets renhet i allmänhet. Inom orthografiens område ar- 



•) Äfven fbrut förekomma arbeten i denna riktning, såsom Wal- 
LENius: Project af Svensk Grammatica (utg. 1682), Aurivillius, Cogita- 
tiones de lingnae SuionicsB recta scriptora et pronuntiattone (utg. 1693). 
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betade Svedberg särskildt for afskaffandet af bruket att 
genom en vokals dubbelskrifning beteckna denna såsom 
lång; en sak, som invecklade honom i strid med den be- 
kante författaren Urban HiXrne, hvilken i ett särskildt ar- 
bete, Orthographia Suecana (utg. 1711), bekämpade dessa 
Svedbergs åsigter. Af Spegels hand hafva vi derf första 
Svenska ordbok, Glossarium Svio-Gothicum (utg. 1712). — 
På litteraturens öfriga fält ökas alltmer antalet af på 
Svenska utgifna skrifter. En redogörelse för dessa torde 
dock för vårt närvarande ändamål vara obehöflig. Vi er- 
inra här blott om de skrifter, hvilka genom sin betydelse 
på kyrkans och lagstiftningens område utöfvat stor infly- 
telse och vunnit allmän utbredning, nemligen de i slutet 
af 17:de årh. utgifna: psalmbok, kyrkohandbok och kyrko- 
lag, den 1703 utgifna öfversedda Bibelöfversättningen, samt 
den 1734 antagna omarbetningen af den allmänna lagen. 

29. De båda omständigheter, hvilka, såsom vi ofvan- 
för anmärkte, utgöra det bestämmande grunddraget i det 
nya tidskiftet uti vårt folks historia, äro äfven af en af- 
görande betydelse för språkets utveckling. På samma gång 
som genom reformationen modersmålet blef erkändt såsom 
fullt och ensamt berättigadt för kyrkans och den religiösa 
uppbyggeisens behof, medförde äfven den nyförvärfvade 
friheten och sjelfständigheten på det politiska området ett 
sträf vande att återställa renheten i språket samt att frigöra 
detsamma från den starka inverkan af Danskan, hvilken 
blifvit en följd af unionen. I följd häraf upptogs ånyo till 
bruk en stor del af de gamla formerna, som voro på väg att 
försvinna. Likväl visar sig äfven i flere skrifter från denna 
tid en stor förbistring i språkligt hänseende, särskildt i 
det, som utgick från personer, hvilka tillhörde den aristo- 
kratiska samhällsklassen *)« Det är egentligen från de 
framstående författarn® på det kyrkliga området, hvilkas 

*') Sålunda är t. ex. det språk, som Gustaf I sjelf skref, i hög 
grad påverkad! af Danskan. 
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arbeten dessutom genom både antal och beskaffenhet ut- 
göra litteraturens förnämsta innehåll, som den nämnda 
förnyelsen af språket utgår. — Den reaktion, som vid 
reformationstiden skedde mot inflytandet från Danmark, 
utsträcktes likväl icke till det, som utgått från Tyskland, 
från hvars tungomål det Svenska fortfarande bibehöll 
många lån. Grunden härtill är utan tvifvel att söka der- 
uti, att då kampen mot Danismen på det språkliga om- 
rådet understöddes af en liknande på det politiska, någon 
dylik yttre anledning icke fans att bekämpa inflytandet 
från Tyskland, till hvars andliga odling en närmare an- 
slutning tvärtom befordrades af de religiösa och kyrkliga 
förhållandena. — - Den riktning, i hvilken språkets utveck- 
ling sker under den följande tiden till omkring midten af 
det 18:de årh., syftar på ett mera genomfördt aflägsnande 
af det Danska elementet, på förenkling af de grammatiska 
formerna och deras bringande till större likformighet, på 
en mera utbildad satsbyggnad och dennas återförande till 
ett mera Svenskt skaplynne. I ordförrådet märkes nu 
likasom förut en genom ordbetydelsens förändring, gamla 
ords bortläggande och upptagandet af nya föranledd väx- 
ling. Särskildt medför den politiska och litterära berö- 
ringen med utlandet en stark inströmning af främmande 
ord, hvilka i många skrifter i hög grad vanställa språket. 

Efter angifvandet af den allmänna riktningen i denna 
tids språkliga utveckling gå vi nu att meddela en öfver- 
sigt af de enskilda drag, som utmärka densamma. 

30. Det under föregående period ofta mot e ut- 
bytta a uti ändelser återinsättes vanligen uti Bibelöf- 
versättningen och andra skrifter, i hvilka en större om- 
sorg om språket röjer sig; dock flnnes äfven i dessa 
e ännu stundom qvar, t. ex. theres Mat. 21: 7 (1526), 
formodhet 1 Mos. 48: 11, åsninnes ibm 49: 11, allés 
theres Olaus Petri Handbok Döp. (upplagan af 1537, men 
allas iheras i upplagorna af 1548 och 1557). Uti bref 
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och statshandlingar är e uti denna ställning vanligast, t. 
ex. niwfhe Gust. I. Reg. (1521), Jcrceffme, upbtBre ibm (1527), 
uphygge Gust. I. Bref H. H. 26: 2 (1554). Bruket af e för a 
uti ändelser fortfar att omvexlande med det af a före- 
komma äfven sedermera, i synnerhet i uppsatser af nyss- 
nämnda slag, men också i andra skrifter (likväl mera 
sällan i dem af religiöst innehåll); småningom af tagande 
synes det dock upphöra först i senare delen af 17:de'årh.; 
en mera varaktig plats vinner det blott i en form, 1 pers. 
plur. pres. ind. 

Öfvergången till å från långt a är ännu vid perio- 
dens början icke genomförd i åtskilliga ord, i hvilka den- 
samma senare eger rum, t. ex. lata Mat. 2: 18, 3: 13 (1526, men 
låta ibm 1541), ^Äa Mat. 9: 32 (1526 men tå ibm 1541). 

Uti ändelser har i vanligen öfvergått till e, likasom 
u till o; det är mera sällan, som man träffar sådana for- 
mer som stighu Mat. 15: 12 (1526, men stigho ibm 1541). 
I stammen af flera ord råder vacklande mellan nämnda 
vokaler, t. ex. biidh Tob. Gom. A. S, bodh ibm A. 2^ bedhia 
Mat. 19: 13 (1526, men bidhia ibm 1541). 

31 . De aspirerade konsonantljuden th, dh, gh beteck- 
nas fortfarande uti skrift, men deras bruk är dock, i syn- 
nerhet hvad det förstnämnda beträffar, särdeles vacklande. 
I början förekommer det visserligen riktigt användt i några 
få ord, såsom then, fher^ men är i de flesta ord, hvilka 
ursprungligen hafva det, utbytt mot t, t. ex. t% tiena, 
tiuta o. s. v., likasom th äfven nyttjas i st. f. ett ursprung- 
ligt t, t. ex. uihloffuat G. Test. Förspr., uthgångne Mat. 
26: 55. Skrifningen d (stundom dh) börjar att förekomma 
i st. f. th i pron. och pronominela adverb (äfven i dem, 
hvilka till en början utbytt det mot t) under förra hälften 
af 17:de årh. och blir småningom mer och mer allmän, t. 
ex. den, då, du. Det gamla uttalet af th torde således 
kunna antagas hafva temligen tidigt försvunnit. Mera re- 
gelbundet brukas dh och gh, hvilka uti Bibelöfversättnin- 

6 
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gen i allmänhet fSrekomma i ofrerensstammelse med det 
forna språkbruket, men i andra skrifter, äf?en sådana, 
hTilka för öfirigt förete ett mera Tårdadt språk, finner man 
stnndom i stallet d och ^, t. ex« skadanam Tob. C. 2, Haga 
ibm B^ hyilken beteckning sedermera blir allt vanligare. Att 
det gamla uttalet åtminstone vid bögan af det 18:de årh. icke 
läi^re yar i bruk, synes framgå af det, som Syedbebg der- 
om yttrar i sin Schibboleth '), oaktadt det aspirerade uttalet 
af <I i Tissa aflagsnare landsorter bibehållit sig ända till 
våra dagar. — Det aspirerade uttalet af hv synes hafv^a 
börjat npphöra i slutet af 17:de eller början af 18:de årh.; 
HiARNE klagar (Orthographia Suecana, sid. 56), att det i 
Stockholm då började att mer och mer bortläggas. 

Vid behandlingen af språket under föregående tid an- 
märktes, att stundom inuti ord k öfvergår till gy t till d 
samt någon gång j) till 6. Af dessa öf vergångar bibehålles 
den från k till g uti några ord, såsom taghaf någhoTy 
pigha, iaghy Sverighij hegharey bagharcy svaghy samt af t 
till d (dh) i hvadh-y för öfrigt återställas de ursprungliga kon- 
sonanterna; till och med ursprungligt d och g öfrergå i 
några från Tyskan härledda ord till t och k, t ex. nit 
(Nsax. nid)y beweka (T. bewegen)\ i vissa skrifter, hvilka 
äro från denna periods tidigare del, samt bref och offent- 
liga handlingar förekomma likväl d och ^ i ett större an- 
tal ord, t. ex. ligheuel Gust. I. Reg. (1525), reginskap O. Petri 
Postflla F. 2, O. Petri Krön. 66, vdj Gust. I. Reg. (1521, 
1524), vdi O. Petri Om Gudz Ordh A. 4, fher vdinnan ibm 
B. 4.; detta upphör dock mot 16:de århundradets slut. 

Bruket att mellan m och I eller r inskjuta b fortfar, 
oaktadt det i 1541 års Bibelöfversättning är i det närma- 



*) Til H är thetta at gifwa wid handen; thet the gamle och 
monge i thesse tider braka h i mong ord, som mig synes, onödigt. 
Såsom : jagh, mtgh, Ughy tagha, gladh, ordh, medh, skapcidhe. Med 
ett ord: ther d och g stå, enkannerliga i endan, wilja the gema 
settia h til, o. s. v. sid. 12. 



88 

ste börtlagdt, under hela denna tid, likväl utan att med 
noggrannhet iakttagas, hvaraf synes kunna slutas, att det 
icke haft synnerligt stöd i uttalet, ett antagande, som 
tyckes vinna bekräftelse af det, som härom anföres af 
Svedberg och Hiärne •). — Inskjutningen af d mellan II 
eller tm och r är mera stadgad och förekommer, ehuru ej 
regelbundet iakttagen, äfven i sådana skrifter, som icke 
hafva en dylik användning af b. — Likaledes inskjutes ej 
sällan p mellan m och n samt mellan m och t eller d. 

32. Den återgång till ett äldre, rent Svenskt språk- 
bruk, hvilken eger rum uti ljudsystemet, utmärker inträdet 
af denna epok äfven med hänsyn till ordböjningen. Såsom 
vi sett, voro mot slutet af föregående tidehvarf de gamla 
kasusformerna samt personändelserna i verben på god väg 
att försvinna och blefvo, der de bibehöllos, ofta under- 
kastade rubbning i sitt ursprungliga forhållande. Nu in- 
träder en sträfvan att till nytt lif återkalla dessa bort- 
döende former. Härvid är likväl att anmärka, dels att 
detta icke gäller alla, dels att det icke alltid är den äkta 
fomformen, som upptages, dels slutligen att ej heller full 
konseqvens råder i användandet, så att icke sällan en nyare 
form med förkortad eller bortkastad ändelse träffas vid si- 
dan af en äldre. För öfrigt tillhör ett noggrannare iaktta- 
gande af dessa äldre former, likasom af de renare Svenska 
ljuden hufvudsakligen Bibelöfversättningen ooh andra från 
reformatorerna utgångna skrifter, under det att deremot 
andra författare röja en stor godtycklighet i bruket af de- 
samma och ofta icke alls använda dem. De hade också 
utan tvifvel ringa fäste i det talade språket. Snart börja 
de äfven i skrifter med mera vårdad språkbehandling att 
småningom sammanfalla och att förlora eller mot nya ut- 
byta de äldre ändelserna. Förgäfves arbetade en Syedberg 
i sin Schibboleth på deras fasthållande; ett dylikt försök 



*) Schibboleth sidd. 3, 4; Orthographia Snecana sid. 33. 

6* 



84 

kunde s&som stridande mot språkutvecklingens riktning till 
allt större förenkling icke vinna någon framgång. 

33. Med afseende på substantivens böjning må följande 
anföras. 

Ändeisen -er uti nom. sing. af starka mask., vid re- 
formationstiden ännu bibehållen i några ord, såsom: pre-- 
ster, seåher, hmunger^ mågher, krcppery halJcer, vetter, grå- 
ter j försvinner snart fullkomligt, men träffas någon gång 
ännu i förra hälften af 17:de årh. såsom hos Tegel och 
i Gustaf Adolfs skrifter. 

Uti ack. sing. af svaga fem., som under närmast före- 
gående tid ofta haft likasom nom. ändeisen -a (stundoni 
vexlande med -e), återinsättes o i Bibelöfversättningen och 
vanligen äfven i andra skrifter med mera vårdadt språk, 
men börjar snart att ånyo utträngas af a. Uti de flesta 
skrifter från de sista decennierna af det 16:de årh. före- 
komma i allmänhet om hvarandra former med ^ och -a. 
Förhållandet är enahanda uti det 17:de och början af det 
18:de årh., dock så, att -a alltmer får öfverhanden. San- 
nolikt var uti talspråket skilnaden försvunnen, hvilket sy- 
nes bevisas äfven deraf, att former på -o träffas såsom 
nominativer, t ex. hos Benedictcs Olai m. fl. Äfven i 
svaga mask. utplånas snart skilnaden mellan nom. och ack. 
Sålunda förekommer redan i 16:de årh., såväl ack. på -e, 
t. ex. shadej andej viliey som nom. på -a, t. ex. ända^ 
vilia, skara] sedermera stadgas bruket så, att båda kasus 
fä samma ändelse, hvarvid i några ord -a blir vanligt, men 
för öfrigt det äldre -6 bibehålles. 

Uti nom. plur. mask. och fem. blir det förut ofta bort- 
kastade -r i ändelserna -ar och -er åter allmänt »och ut- 
sträckes jemväl till ack. masL, hvarest fomspråket haft 
-a och -i; såsom förut anmärkts, börjar detta förhållande 
att inträda redan under den senaste delen af föregående 
tidskifte, men vinner först nu stadga i språket; likväl fin- 
ner man ännu här och der exempel på ändeisen -a i 
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nämnda båda kasus, hvilken förekommer till och med i 
skrifter från senare hälften af 17:de århundradet. Af svaga 
fem. är ändeisen i nom. och ack. plur. alltid -or. 

Uti starka neutra äro nom. och ack. plur. fortfarande 
i allmänhet lika motsvarande former i sing.; dock börja 
de, som i sing. hafva -e, snart att i plur. utmärkas genom 
särskild ändelse. Först tillades för detta ändamål ett -r, 
redan förut på detta sätt brukadt i Danskan ; något senare 
börjar äfven -n, måhända lånadt från den bestämda for- 
men, att användas, hvilket slutligen blir regel; till om- 
kring medlet af det 17:de årh. förekomma dock former på 
-e, -er och -en om hvarandra, till och med i samma skrift. 
Äfven subst. med konsonantisk ändelse få i plur. ej sällan 
-er tillagdt, t. ex. häredher, ständer^ länder, o. s. v. 

Ändeisen -s i gen., som ursprungligen förekommit en- 
dast i det största antalet af starka maskulina och neutra 
i gen. sing., utsträckes nu till alla genitiver. Omedelbart 
till nominativen fogas -s uti de skrifter, som röja en om- 
sorgsfullare behandling af språket, till en början endast i 
gen. sing. af starka substantiv (i fem. dock stundom före- 
gånget af -e, t. ex. höfftes 1 Mos. 32: 25) samt i gen.' 
plur. af substantiv i allmänhet t. ex. siäh, mennisJciors, 
diu/rs\ till den ursprungliga ändeisen, lägges det deremot 
vanligen i sing. af svaga maskulina och feminina samt stun- 
dom i plur. af starka neutr. t. ex. hrudgummas, menmsJcios, 
hamas; till nominativen fogas s uti svaga mask. och fem. un- 
der denna periods tidigare del nästan endast i sådana skrif- 
ter, uti hvilka den fem. nominativens och den mask. acku- 
sativens' a utbytes mot e, hvilket sistnämnda då äfven 
brukas i gen.; först i senare delen af 17:de årh. blir detta 
allmännare brukligt; t. ex. andes, pines, läras, 

'Oartikulerade dativformer förekomma i plur. samt i 
sing. af starka mask. och neutra; i Bibelöfversättningen 
och i skrifter, som i sitt språk ansluta sig till denna, äro 
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de temligen vanliga; senare blifva de dock sällsynta och 
upphöra alldeles i slutet af 17:de årh. 

Det bortfallande af -r i nom. sing. af starka mask., 
hvilket vanligen eger rum uti oartikulerad, sker alltid 
i artikulerad form. I nom. och ack. plur. af starka och 
svaga maskulina och feminina substantiv är vid refor- 
mationstiden vanligen det slutande r försvunnet i sjelfva 
substantivets ändelse, men bibehålles i artikelns, hvars 
ändelse äfven af mask. vanligen är -a eller -ar ') , 
t. ex. foghlanar^ stiernonary geminganar; stundom är r 
bortfallet i både substantivets och artikelns ändelse, t. ex. 
penningana, apostlana, hedningana ; mindre vanligt likasom 
äfven stridande mot det äldre språkbruket är bibehållandet 
af substantivets -r och eger hufvudsakligen rum med dem, 
som i plur. hafva -6r, t. ex. synderne O. Petri Handb. Döp. 
1537; sällan träffar man nämnde konsonant i både sub- 
stantivets och artikelns ändelse, t. ex. hopamar Ps. 68: 
31. Sedermera blir det likväl allt mer stadgadt bruk, att 
det -r, som tillhör substantivets ändelse utsattes, men der- 
emot artikelns utelemnas; redan i förra hälften af 17:de 
årh. kan det anses hafva blifvit regel. 

Uti den artikulerade gen. sing. af starka mask. brukas 
i början oftast den gamla ändeisen, t. ex. hropsens, dock 
blir snart -efns mera vanligt och tager slutligen öfverhan- 
den; i starka neutra är deremot -sens länge den vanliga 
ändeisen, t. ex. diursens (utom i dem på -e, hvilka oftast 
i gen. hafva -ns, stundom likväl det fullständiga -sensy 
framför hvilket substantivets -a då kan vara antingen bi- 
behållet eller bortfallet, t. ex. minnens, rijkesens, rijJcsens) ; 
först i senare delen af 17:de årh. börjar -ets {etz), förut 
framträdande endast undantagsvis, att blifva allmännare 
och fortfar sedermera att brukas vid sidan af den äldre 
ändeisen, t. ex. folketZy liusetz ; starka fem. hafva vid epo- 



') Omvändt träfifas någon gång e eller er i fem. 
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kens inträde vanligen -ennes eller -eneSf stundom -ennas 
(i synnerhet i öfversättningen af Nya Testamentet från 
1526), någon gång äfven det från mask. och neutr. öfver- 
flyttade -sens, t. ex. siälenfMS, sädhenneSy flodisens \ i slutet 
af 16:de årh. börjar -ens att framträda och får under det 
följande en vidsträcktare utbredning, utan att likväl dess 
bruk inom detta tidskifte blir fullt genomfördt; svaga 
mask. hafva i början vanligen -ans, t. ex. husbondans, 
stundom -ens (i sådana skrifter, som utmärka sig genom 
ett renare språk, likväl merendels endast i subst. på -are, 
t. ex. tiänarens)^ senare får dock den sistnämnda öfver- 
handen och blir slutligen den vanliga; svaga fem. hafva 
'Onnes eller -ones, i öfversättningen af Nya Testamentet 
1526 ofta -onas, t. ex. menniskionas, mewnishionnes, men- 
nisTciones\ från omkring medlet af 17:de årh. äfven -ans, 
t. ex. memiisTda^%s, som sedan mer och mer uttränger den 
äldre ändeisen; i svaga neutra bibehålles till en början det 
äldre -ns, men ersattes sedermera af -ts^ gen. plur. bildas 
i allmänhet genom att till nom. plur. lägga -s, 

Dativformerna i artikulerad form, hvilka vid epokens 
inträde upptagas till ett allmännare begagnande, särdeles 
i Bibelöfversättningen och skrifter med liknande språk, äro 
de samma som i fornspråket; dat. sing. neutr. har dock 
likasom stundom under föregående tid vanligen ^ena, efter 
vokal -na, t. q^, folckena, träna, hiertana-, sedermera af- 
tager bruket af dem mer och mer, så att de slutligen 
träffas blott enstaka. 

I dat. och ack. af fem. substantiv bortkastas stundom 
i artikulerad form de slutande vokalerna a och e, t. ex. 
om natten, j högden, på gatan, til tienista pighan\ detta 
blir sedan allt mer allmänt och synes vara genomfördt 
redan vid medlet af det 17:de årh.; af de svaga öfvergår 
derjemte o i den sista stafvelsen till a, hvarigenom således 
ack. äfven af dessa blir lik nom.; förekommande här och 
der i slutet af 16:de årh. blir detta bruk under det föl- 
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jande allmänt och synes hafva blifvit stadgad regel vid 
samma tid som bortläggandet af det slutande -a. 

34. Uti adjektivens böjning hade likasom uti substan- 
tivens under föregående tid ofta skett dels bortkastande 
af ändelser, dels rubbning uti deras ursprungliga använd- 
ningssätt. Äfven här visar sig till en början ett sträfvande 
att återföra ordning och regelbundenhet. De gamla äa- 
delserna, blifva om ock deras användande utan märkbar 
anledning ofta underlåtes, åter mera allmänt brukliga och 
nyttjas nästan alltid på sin rätta plats, Att de likväl icke 
mer hafva fullt fäste i språket, visar sig deraf, att de i 
åtskilliga skrifter ganska sparsamt förekomma och i så- 
dana, i hvilka deras bruk kan anses såsom regel, likväl 
ej sällan bortfalla. Till det mesta upphöra de också snart 
att användas. 

Med afseénde på adjektivens starka böjning anmärka vi : 
Uti nom. sing. mask. nyttjas -er vanligen i N. Test. 
af 1526, t. ex. trånger, Hinder, men är uti Bibelöfversätt- 
ningen af 1541 oftast borta, ehuru här och der utsatt t. 
ex. hengder, liker\ uti andra skrifter från samma tid är 
det likaledes merendels utlenmadt, men fortfar dock ännu 
i slutet af det 17:de årh. och till och med senare att nå- 
gon gång förekomma ^). Då den mask. utmärkande än- 
deisen sålunda försvinner, upphäfves härigenom i denna 
kasus skilnaden mellan mask. och fem.; i orden gammal 
och annar fortfar dock fem. att vara olikt mask. genom 
att ännu bibehålla öfvergången af a uti senare staf- 
velsen af det förstnämnda ordet till u och af det sist- 
nämnda till o, ett bruk, som synes hafva fortfarit ända till 
slutet af 17:de århundradet. 



*) Uti det af -liker uppkomna -KÄ:m, hvilket nu blifvit -lighen, 
qvarstår -en stundom, i synnerhet i N. Test. af 1526, men bort- 
faller för öfrigt vanligen, t. ex. fullkomlighen Mat. 14: 21 (offers, 
af 1526, fullkomligh i den från 1541); i neutra få dessa vanligen 
'lighit; i 18:de årh. träffar man stundom former på 'Ugt, hvilka dock 
under förevarande tidskifte icke blifva allmänna. 



89 

Gen. sing. brukad såsom attribut har i början oftast 
särskild ändelse, mask. och neutr. -5, fem. -a eller -6, t. 
ex. eens retferdigs mans, alla werldennes, eenne menniskios] 
dock brukas här tidigt nominativens form, d. v. s. i mask. 
och fem. ingen ändelse, neutr. -t, t. ex. alt Jcöta. Då ad- 
jektivet brukas utan förening med subst., fortfar det natur- 
ligtvis att här böjas. 

Andelserna -an och -a i ack. sing. mask. och fem. äro 
merendels qvar i den gamla öfversättningen af N. Test., men 
bortfalla ofta i Bibelöfversättningen 1541, t. ex. een stooran 
steen Mat. 27: 60, öfvers. af 1526, men stoor i den från 
1541, ena godha gerning Mat. 26: 10 (1526, men een godh 
1541); -aw förekommer dock, ehuru alltmera sällan an- 
vändt, ända in i 18:de årh.; femininets ändelse -a, hvilken 
för öfrigt mindre användes, försvinner långt tidigare. 

I nom. plur., hvarest adjektiven icke såsom substan- 
tiven återfå det ur ändeisen bortfallna -r, är ändeisen enligt 
regeln i mask. -6, i fem. -a'; i vissa skrifter antager dock 
äfven mask. -a, likasom stundom äfven omvändt fem. får -e. 

Uti ack. plur., hvarest genom bortfallande af -r i fem. 
detta fått samma form som mask., sättes i dessa båda ge- 
nus stundom -e för -a. Uti nom. och ack. plur. neutr. 
brukas vid reformationstiden fortfarande den äldre med 
nom. sing. fem. sammanfallande formen ; under senare hälf- 
ten af 16:de årh, börja de deremot att så väl i attributiv 
som predikativ användning få samma ändelse som mask. 
och fem. d. v. s. -e eller -a, t. ex. beqväma ord, andelige 
ting\ redan vid slutet af 17:de årh. har detta blifvit all- 
män regel. 

Gen. plur. har såsom attribut ändeisen -a, som dock 
kan öfvergå till -e; äfven denna kasus får således samma 
form som nom. och ack. 

Dativformerna, som under närmast föregående tid 
blifvit mindre ofta nyttjade, blifva nu i adjektiven likasom 
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i substantiven mera allmänna, åtminstone i det mera vår- 
dade språkbruket. Ändelsérna äro: i sing. mask. lika- 
som i det äldre språket -om, t. ex. sachtmodighom, fem. 
-e, t. ex. j enne Christelige forsambling, eller -o, t. ex.^* alh 
motto, neutr. -o, t. ex. ondo, någon gång -a eller -e, t. ex. 
medh dyra smörielse Mat. 26: 7 (i 1526 års upplaga, men i 
den från 1541 dyyr)\ i plur. -o-w, t. ex. allom. Dessa former 
försvinna småningom och ersättas af nominativens ; efter 
medlet af 17:de årh. träffas de sällan. 

Uti adjektivens svaga böjning brukas -c och -a såsom 
ändelser uti alla former, hvarvid dock likasom i den starka 
böjningen den ena eller andra ändeisens användande icke 
beror på det särskilda grammatiska förhållande, i hvilket 
ordet står. I gen. sing. och plur. tillägges, då adjektivet 
står utan åtföljande substantiv, vanligen ett -5, t. ex. thens 
högstas, the skriftlärdas, någon gång förekommer dock gen. 
i denna ställning, likasom i fornspråket, utan -5, t. ex. 
hijns onda barn Mat. 13: 38; omvändt träffas exempel 
derpå, att -s fogas till adjektivet äfven i attributiv ställ- 
ning, t. ex. thens bffwerstes dieffwulsens Mat. 12: 24 (i 
öfversättningen från 1526); i dat. plur. brukas stundom 
ändeisen -om, t. ex. them gamlom, men äfven denna kasus 
får snart samma form som de öfriga. 

Likasom de svaga adjektiven böjas komparativerna ; i 
ändeisen brukas likväl endast -e, icke -a. 

35. Af de personliga pronomina af 1 och 2 personen 
likasom af 3 uti refl. betydelse förekommer icke mer gen. 
sing. samt sällan gen. plur.; i iagh, migh, tigh^ sigh, fortfar 
gh (g), såsom förut anmärkts, att vara slutkonsonant i stället 
för det ursprungliga k. Af han och hon äro dativformerna 
honum och henne numera de ensamt brukliga ackusa- 
tiverna; gen. af hon är hennes. 

Om de possessiva pronominas böjning gäller detsamma, 
som blifvit sagdt om adjektiven i stark form. I öfverens- 
stämmelse med gamal, annar har sålunda äfven idhar i 



91 

nom. sing. fem. samt nom. och ack. plur. neutr. idhor; 
detta pronomen förekommer också, särskildt i N. Test. af 
1526, under formen idher, hvilken på nyssnämnda ställen 
förblifver oförändrad; äfven edhar förekommer; senare blir 
formen edher uteslutande bruklig. Ändelsema i gen. sing. 
mask. och neutr. -s, fem. (af min, thin, sin) -e utsättas 
oftare, än fallet är i adjektiven, men blifva snart 
obrukliga. 

Det demonstrativa pronomen then har i Bibelöfver- 
sättningen hufvudsukligen följande former: sing. nom. och 
ack. mask. then, fem. the, stundom then, neutr. thet, gen» 
mask. och neutr. thes (tess)^ thens, i förening med ett no- 
men äfven then, fem. then eller the, dat. mask. them, then, fem. 
the, någon gång then, neutr. thy, the ; plur. nom. mask., fem. 
och neutr. the, gen. utan förening med nomen theras 
(theres), någon gång äfven det forna thera, förenadt the, 
dat. them, ack. them, i förening med ett nomen the. Den 
mångfald af former, som i viss mån utmärker böjningen 
af detta pronomen i sing., inskränkes småningom sålunda, 
att de särskilda dativ- och femininformerna försvinna och 
then, thet alltså blifva der öfverallt genomgående (utom i 
gen., då denna kasus står sjelfständig). — Det andra demon- 
strativa pronomen har äfven temligen vexlande former, 
något som till stor del beror deraf, att dessa bildas dels 
af den ursprungliga nominativen thessi, dels af den från 
ackusativen utgångna thenne. Efterhand stadgas bruket 
så, att thenne (-a) blir brukligt i mask. och fem., thetta i 
neutr. sing. samt fh^sse (-a) i plur. — Pronomen hin, som i 
böjningen öfverensstämmer med min, thin, sin, har till det 
mesta kommit ,ur bruk och förekommer mot periodens slut 
blott i några få uttryck. 

Såsom frågande pronomen utan förening med subst. 
brukas vanligen hoo', i gen. förekomma hves och hvars\ 
ack, har likasom dat. alltid hvem, en form, som redan i 
16:de århundradet böljar att användas äfven i nom. t. ex. 
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htcem håller (het nu? Upsala Mötes Bedat 84. Det äldre 
hvUikm har na alltid formen hvUken och brakas såsom 
frågande pron. i förening med ett sobst, standom äf^en 
ensamt. Äf Ten som relativa brakas båda dessa pronomina, 
det förstnämnda dock endast i gen.; det senare förekom- 
mer deremot i denna betydelse allmänt. Standom, i syn- 
nerhet i de äldsta skrifterna £c&n denna tid, efterfoljes 
det af som eller ihert t ex. hvilkin sam lefver och regne- 
rar O. Petri Handb. Ect. (upplagan af 1537). Med afee- 
ende pä böjningen öfverenssfåmmer det i allmänhet med 
adjektivens starka. Fortfsuunde användas som och ther 
såsom relativa pronomina, det sistnämnda lilmU i mindre 
utsträckning. 

36. Börande räkneordens böjning må anföras: det 
andra grandtalet heter i nom. mask. och fem. två, en form, 
som egentligen tillhör ack. mask. och genom bortfallande 
af det slätande -r äfven fem.; for öfrigt bibehållas i bör- 
jan de äldre formerna: nom. och ack. neatr. tu, gen. tveggia^ 
dat. tv€m\ det tredje har likaledes nom. och ack. mask. 
och fem. tre (bvarest nominativformen således blifvit den 
rådande), neutr. fry, gen. treggia; dock blifva de särskilda 
genitiv- och dativformerna snart mindre brukliga; det fjerde 
har i alla former fyra. 

37. Inom de särskilda klasserna af starka verb råda 
i allmänhet fortfarande samma vexelljud som i det äldre 
språket. Det långa a, som tillhörde imperf. plur. i 1 klas- 
sen och stundom skrefs o, är nu öfverallt d; äfven i im- 
perf. sing. af verben liggia, se, äta, hvilka här likaledes 
haft långt a (Isl. å), öfvergår detta till å. Uti IV klassen, 
hvarest mot slutet af föregående tidskifte e stundom före- 
kom i stället för i uti imperf. plur. och part. pret., om- 
vexla nu former med båda dessa vokaler, t. ex. hliffuo och 
bleffvo, framlidhen och framledhen\ i imperf. plur. likasom 
i imperf. konj. blir dock e snart uteslutande brukligt. I 
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yerb af VI klassen, bland hvilka flere under fölregående 
period voro vacklande med afseende på vokal i imperf. 
ind., börjai* bruket att häruti blifva mera stadgadt. Så- 
lunda får hålla (förut halda, hallo) i imperf. ind. sing. 
hölty plur. höllo] falla föll, fliir. föllo (till en början om- 
vexla likväl höllo och follo med hullo och fullo). 

Öfvergång från stark till svag böjning finner man i 
några verb, såsom dräpa imperf. dräpte, t. ex. j dräpten 
Mat. 23: 35 (1526, men j dråpen 1541), gå part. pret. 
neutr. gått 1 Kor. 12: 2 (1541, men gångit 1526) samt tilgåt 
Mat. 8: 33 (1526, men tilgånget 1541), få part. pret. 
neutr. fått Joh. Ev. 1: 16, Rom. 1: 5; (men fångit Es. 40: 
2 samt ännu i 1734 års lag t. ex. Ä. B. 12: 4). 

I verb, hvilkas stam slutar på vokal, bortfaller alltid 
infinitivens ändelse -a samt i allmänhet hvarje af vokal 
bestående ändelse; om verbet har svag böjning, fördubblas 
i imperf. tempusmärket d och i part. pret. likaså vanligen 
d och t, part. pres. får ändeisen -ende. , Grenom dessa nu 
utbildade egendomligheter, af hvilka man till en del varse- 
blifver spår i det äldre språket, kan en ny klass af svaga 
verb anses hafva uppkommit. 

Af segia, liggia och hafva förekomma till en början så 
yål* sagde, lagde, haffde som sadhe, ladhe, hadhe\ snart 
blifva dock de sistnämnda formerna uteslutande brukliga. 

Uti pres. ind. 1. pers. plur. nyttjas i början jemte det 
äldre -ow äfven -c, t. ex. vi vardhom och vi vardhe\ dock 
bortlägges -om snart och äfven -e begynner blifva mindre 
allmänt, under det att -a deremot mer och mer får väldet 
i denna form; 3 pers. plur. likasom inf. har ej sällan -e i 
st. f, -a, dock ej i Bibelöfversättningen och i reformatorer- 
nas skrifter; ännu i senare hälften af 16:de och förra af 
17:de årh. förekommer detta bruk; äfven senare träffas 
någon gång exempel derpå. 

I imperf. ind. 2 pers. sing. af starka verb brukas icke 
mer den forna ändeisen -t, utan antingen det äfven förut 



94 

stundom brukliga -st eller ingen ändelse, hvilket sist- 
nämnda snart blir det vanliga; dock förekomma ännu hos 
Stjernhjelm och äfven hos senare författare sådana former 
som stalst, fikst, skötst I plur. hafva starka verb i 1 
pers. jemte den gamla ändeisen -om äfven -o och -e samt 
i 3 pers. stundom -e i st. f. -o, t. ex. wij höllo Ap. 
Gern. 21: 7, finge wij ibm 21: 3, the som sate O. Petr. 
Krön. 11. Svaga verb hafva alltid -e i st. f . -o i 3 pers. 
plur. samt i 1 pers. i st. f. -om ofta ändeisen -e, t. ex. 
wij ladhe Ap. Gern. 21: 1 (men ladham ibm 21: 2). 

I pres. konj., som numera användes endast i hufvud- 
satser och således temligen sparsamt förekommer, har än- 
deisen -in i 1 och 3 pers. plur. forsvunnit, utom i lag- 
språket. 

Imperf. konj. har af såväl starka som svaga verb i 1 
och 3 pers. plur. ändeisen -e med bortläggande af det 
äldre -wm i 1 pers. och det väl ej ursprungliga, men i det 
gamla språket ej sällan använda -in (-en) i 3 pers. Någon 
gång finner man till och med i sing. -o i st. f. -e. 

Uti imper. 2 pers. plur. har den från Danskan in- 
komna ändeisen -er blifvit vanlig i Bibelöfversättningen af 
1541, ehuru äfven denna någon gång har -en; i öfversätt- 
ningen af N. Test. af 1526 omvexla ännu båda; detsamma 
är förhållandet också i andra skrifter från denna tid, t. 
ex. kommer och kommen. 

Uti pres. ind. sing. pass. tillägges likasom i det äldre 
språket -« vanligen omedelbart till stammen i alla starka 
och vokalförändrande svaga verb (jemte sådana svaga, som 
utan att vara vokalförändrande i motsvarande former af 
akt^ hafva stammen fri); stundom träffas likväl detta s 
föregånget af -e, t. ex. geffues Mat. 22: 30, uppl. af 1526, 
men giffs i den af 1541. 

Med hänsigt till böjningen af anomala verb anmärka 
vi följande. Verben kmrna, torva^ skola^ mona, magha, 
vita fortfara att i pres. ind. sing. hafva former liknande 
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imperf. af starka verb och heta sålunda kan^ torf, sTcal^ 
mån, må, vet Af Jcunnaj sJcola likasom af vilia träffar 
• man särskildt i Bibelöfversättningen i 2 pers. sing. pres. 
ind. de gamla formerna kant, skaU, vilt, hos Stjeri^hjelm 
kanst, vilst, äfvensom tarfst, af veta veest\ ofta förekom* 
mer dock denna person* utan särskild böjningsändelse, 
hvilket slutligen blir regel. De öfriga hafva alla tre per- 
sonerna i sing. alltid lika. Uti 3 pers. plur. hafva alla 
dessa verb utbytt ändeisen -m mot -a. Verben ägha och 
urma hafva i pers. regelbunden svag böjning, det förra 
efter andra, det senare efter första klassen. Imperf. af 
ägha heter likväl fortfarande åtte och part. pret. ått Ver- 
bet vara har i pers. ind. sing. likasom under föregående 
period 1 och o pers. wro eller äre, 2 aren, någon gång 
äre\ il pres. plur. träffas oftast äre\ i 3 pers. har Bibel- 
öfversättningen af 1541 vanligen äro, under det att i Nya 
Test. af 1526 ike mera förekommer; i öfriga skrifter bru- 
kas båda formerna i allmänhet omvexlande. I pres. konj. 
är den gamla formen se alldeles försvunnen och vare nu- 
mera ensamt brukligt. Imperf. ind. har uti sing. i öfver- 
ensstämmebe med det äldre språkbruket 1 och 3 pers. 
var, 2 väst, sedermera va^, plur. 1 och 3 pers. våro eller 
voro, 2 pers. våren eller voren. Imperf. konj. har vore. 

38. De allmänna drag, som äro väsendtligen utmär- 
kande för ordböjningen, bestämma nu likasom under språ- 
kets föregående skriften arten af dess ordfogning. Uti de 
skrifter, i hvilka det gamla böjningssystemet noggrannare 
iakttages, närmar sig också ordfogningen mera det äldre 
språkets beskaffenhet, i enlighet med hvilken ordens för- 
hällande till hvarandra betecknas hufvudsakligen genom 
de särskilda formerna. Likväl g9.11er detta om språket till 
och med i sådana skrifter endast till en viss grad, och 
äfven i dem har det äldre språkets mångfald af former 
undergått en ej obetydlig inskränkning. Dessutom aftager, 
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såsom vi sett, mer och mer denna rikedom, och man blir 
i samma mån nödsakad att för beteckningen af ordens 
förhållande i större utjilräckning anlita de medel, som ett 
analytiskt språkbruk kräfver. I vissa afseenden visar ord- 
fögningen spår af inflytande från främmande språk. Denna 
inverkan, hvilken dock är af jemförelsevis underordnad be- 
tydelse, sker förnämligast från Tyskan, hvilken genom den 
religiösa och kyrkliga litteraturen, hvars utgångspunkt och 
föredöme är att söka i den Tyska, kom att i viss mån 
verka på de mest betydande skriftställarnes stil. 

Likasom i fornspråket sättes stundom i Bibelöfversätt- 
ningen och skrifter med liknande språk neutr. af adjektiv 
eller pronomen för att beteckna föremål af olika kön, t. 
ex. the våro hådhen nahen^ mennisJdan och hans hustru 1 
Mos. 2: 25.; oftast sättes dock mask. hvilket snart blir ute- 
slutande brukligt. 

Då de särskilda dativ- och l^nnu mer ackusativfor- 
merna i större eller mindre mån fortfarande äro i bruk, 
eger språket, härigenom ett vigtigt medel för att ut- 
märka ordens grammatiska förhållande. Dativen före- 
kommer sålunda fortfarande använd i de flesta af de 
fall, i hvilka han nyttjas i fornspråket. Å den andra 
sidan inträffar dock ofta och i allt mer tilltagande ut- 

v 

sträckning, att dativen utbytes mot annan konstruktion, 
vanligen ackusativ. Dativen har alldeles upphört att bru- 
kas såsom instrumental, i hvilken användning dels ackusa- 
tiv dels omskrifning med preposition trädt i stället; vid 
komparativer för att uttrycka måttsbestämningar, hvarest 
ack. uteslutande användes; samt efter komparativer i an- 
dra jemförelseledet, der numera omskrifningen med än en- 
samt är i bruk; den absoluta dativen är likaledes nu nä- 
stan obruklig*). Uti öfriga fall, då det normala bruket 



*) Såsom exempel pli en dylik konstrnktioii från denna tid må 
dock anföras: undantaghnom prestaåkrenom 1 Mos. 47: 26. 
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i fornspr&ket fordrar dativ, användes visserligen denne ka- 
sus, i synnerhet i Bibelöfversättningen och reformatorernas 
skrifter, men ej sällan har likväl ett nyare konstruktions- 
sätt gjort sig gällande. Sålunda kan dativen ersättas af 
ackusativ både vid verb, vare sig att ett sådant såsom 
intransitivt åtföljes endast af ett aflägsnare objekt eller 
såsom transitivt derjemte af ett iiärmare (i sistnämnda fall 
inträffar det likväl till en början mera sällan), och vid 
prepositioner, t. ex. then förtaide han sina brödher 1 Mos. 
37: 9, giffuidt öffverhetena höghe nampn Laurentius Paulinus 
Gothus, som blindher man Jean blindan wägen tee Stjernhjelm : 
Parnassus Triumphans, aff all sijn werck 1 Mos. 2: 2. Propo- 
sition med åtföljande substantiv nyttjas i st. f. dativen utom 
det fall, då denne är af instrumental art, äfven ofta när vid 
ett transitivt verb det aflägsnare objektet skall betecknas, för 
hvilket ändamål då vanligen åty för eller til användes. 

På samma gång som de gamla genitivformerna till 
större delen försvinna och ersättas af nybildade, upphör 
till det mesta genitivens bruk utom den possessiva bety- 
.delsen. Då genitiv ännu någon gång förekommer i annan 
användning, qvarstå gerna de gamla formerna; detta in- 
träffisir efter prepositionen til i vissa uttryck, t. ex. til ål- 
ders 1 Mos. 18: II, vid adjektivet gammal, äfvensom, utan 
att adjektiv är utsatt, för att beteckna ålder, t. ex. siwtton 
åra gammal 1 Mos. 37: 2, the som tweggia åra och ther 
förnedhan woro Mat. 2: 16, samt vid hvar, hvilken och 
någhor, der gen. af pronomen står i partitiv betydelse, t. 
ex. någhor idhra 1 Kor. 6: 1, någon gång brukas gen. äf- 
ven i förening med ett subst. betecknande mått, t. ex. itt 
litit stycke wägs 1 Mos. 35: 16. Utom i det förstnämnda 
upphör genitiven i dessa fall snart helt och hållet. I 
stället för gen. träder, då denne är af partitiv art, om- 
skrifning med någon af propositionerna af eller bland\ i 
öfriga fall merendels ackusativ, dock vid några verb, såsom 
bedhia och leta, omskrifning med proposition. 

7 
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Då, såsom vi ofvanför hafva sett, äfven ackusativen i 
substantiv och adjektiv mer och mer förlorar sina egna 
former och antager noininativens, närmar sig språket redan 
nu betydligt den ståndpunkt, då de förhållanden, som 
förut betecknats genom kasus, till det mesta utmärkas 
antingen genom preposition eller endast genom ordets 
ställning inom satsen. Huru litet rotfäste de gamla kasus- 
formerna för öfrigt redan under 1500-talet egde i det 
verkliga . språket, synes af den oriktiga användning, hvilken 
stundom göres af dem. I detta af seende är den språkform, 
som möter hos t. ex. Petrus Pbt&i Gothus, särskildt an- 
märkningsvärd ; hoB denne författare finner man sålunda 
det omedelbara objektet satt i dativen, t. ex. badh sijnom 
fadher, låta enom blindhan — will fara ; till ett feminint 
subst. fogas adjektivet i mask., t. ex. enom enfallighom och 
gtidhfruchtighom Christen mehniskia, o. s. v. 

Opersonliga verb, hvilka i början förekomma temligen 
talrikt och åtföljas dels af dat. dels af ack., antaga till 
stor del personlig konstruktion, något som inträffar redan 
i Bibelöfversättningen, men sedan blir mera vanligt, t. ex^ 
oss Jcommer jhog Mat. 27: 63, Jagh kommer ihogh j dagh 
mina synder 1 Mos. 41: 9. 

För att beteckna ett substantivs bestämda form be- 
tjonar sig språket, då subst. föregås af ett adjektiv (sedan 
det forna hin numera bliifvit till det mesta bortlagdt), mer- 
endels af det demonstr. pron. then, stäldt framför det sist- 
nämnda, hvartill ofta kommer en till substantivet suffi- 
gerad artikel; t. ex. thet oheligha folch Ps. 43: 1, then stora 
stadhen Up. 18: 16. 

I stället för den suffigerade artikeln, hvilken efter 
regeln och vanligen brukas, när substantivet i bestämd 
bemärkelse icke föregås af ett adjektiv, sättes äfven i detta 
fall stundom ihen] i synnerhet sker detta vid subst, som 
beteckna folkslag eller klasser af menniskor, samt vid dem, 
som ändas på -are, t. ex. the Cananeer 1 Mos. 12: 6, the 



99 

Saduceer Mat. 22: 23, the propheters graffuer Mat. 23: 29 
(1526 års öfvers., men i den från 1541 pr<yp}ieteTnar8^^ the 
skrymtare Förspr. till 6. Test., thet folk j Sodom 1 Mos. 
13: 13, the Bä/rgemän och Dalekarler Tegel: Gustaf I:s Hi- 
storia 1: 18. Sannolikt är detta bruk att tillskrifva Tyskt 
inflytande och träffas förnämligast i Bibelöfversättningen. 

Bruket af obestämd artikel är nu fullt utbildadt och 
förekommer alltid, då ett enskildt, men obestämdt föremål 
skall betecknas. 

I stället för det reflexivt-possessiva pronomen sin bru- 
kas ofta, likasom fallet var under föregående tid, när ega- 
ren är ett subst. i plur., gen. plur. theras (theres). I N. 
Test. af 1526 sker detta nästan alltid, men redan i Bibel- 
öfversättningen af 1541 är det riktiga sin oftast upptaget, 
t. ex. the — qploto theres håffwor Mat. 2: 11 (öfvers. af 1526, 
men i den från 1541 : sina håffuor)^ alle förstår tvidh haffuet 
skola stijgha nedh aff theras säte och leggia sina kiortlar 
jfrå sigh Hes. 26: 16, dogh lijkwäl hafva the warit 
vnderkastadhe theres häredzhofdinger Gustaf Adolfs skrif- 
ter 3. Äfven detta bruk torde hafva befordrats genom 
Tysk inflytelse. Någon gång förekommer sin med syft- 
ning icke på subjektet utan en annan satsdel, t. ex. han 
skal löna hwariom och enom efter sina geminga Mat. 
16: 27 (öfvers. ^ af 1526, men hans gerningar i den af 
1541), sker them lycka och saligheet med sijn giftermål 
O. Petr. Handb. Ect. (uppl. af 1548 och 1557, men theres 
i den från 1537). 

Passivum uttryckes såväl genom den detsamma till- 
höriga formen på -s som genom omskrifning med vardha 
och part. pret. 

För betecknandet af futurum begagnas omskrifning, 
dels likasom i fornspråket med skal och infinitiv, dels i 
aktiv betydelse med pres. af vardha och part. pres., ett 
beteckningssätt, hvilket äfven förut någon gång förekom, 
men nu, i synnerhet i Bibelöfversättningen, blir mycket 
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vanligt, t. ex. the warda icke afflåtandes 1 Mos. 11: 6, 
nwnge warda kommande Mat. 8: 11, han warder idher 
dopandes Marc. 1: 8 (öfvers. af 1526, men han skal döpa 
idher 1541); dock upphör det snart att mera allmänt an- 
vändas. Dessutom förekommer likasom förut presens ej 
sällan i bemärkelse af futurum, hvilket i synnerhet är van- 
ligt i bisatser. 

Konjunktiven har nu, särdeles hvad presens beträffar, 
blifvit betydligt inskränkt i sin användning. Uti pres. 
brukas denne modus numera nästan endast, då i en hufvud- 
sats önskan eller uppmaning skall betecknas. Uti imperf. 
nyttjas konj. deremot till det mesta i samma fall som förut; 
dock förekommer den samme i enkel form numera långt 
mindre ofta, än förut varit förhållandet. Konjunktiven af 
såväl presens som imperf. ersattes antingen genom indika- 
tiven eller genom en omskrifning med mågha och skola 
samt inf., hvilket sistnämnda sätt förekommer hufvudsak- 
ligen, ehuru icke uteslutande, i afsigtsatser. 

Part. pres. har likasom förut stundom passiv be- 
märkelse, t. ex. therföre äro thes Gamla Testamentzens 
höker wisseligha högt achtande Förspr. till G. Test. Sam- 
mansättningen af en inf. med skulande förekommer der- 
emot icke mer. 

Om ordens följd uti satsen må med afseende på denna 
tids språkbruk följande anmärkningar göras. Predikats- 
verbet uti bisater får ganska ofta sin plats sist i satsen, 
t. ex. at han honom bruka och bevara skulle 1 Mos. 2: 
15, som uppå torghet sittia Mat. 11: 16. — Likasom 
i fornspråket får ett ord, som står såsom objekt eller 
annan bestämning till ett part. eller inf. ofta sin plats 
före det styrande ordet, t. ex. Un wilie skal tinom månne 
vndergiffuen vara 1 Mos. 3: 16. — Såsom förut blifvit 
nämndt, står i det äldre språket at alltid omedelbart fram- 
för infinitiven; nu börjar det förhållande inträda, att objekt 
och andra bestämningar insättas mellan at och inf^ t. ex. 



• • 
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til at sådant Ujda Laur. Petri Historien om Ghristi pino och 
död B. 6, til at til sigh atmamme Bened. Olai Läkareb. A. 3. 
Såväl genitivbestämningar som attribut sättas nästan alltid 
framför det substantiv, som de bestämma ; detsamma är van- 
ligen fallet äfven med appositioner, som icke hafva efter sig 
något tillägg. För öfrigt öfverensstämmer denna tidens språk 
uti detta afseende i allmänhet med fornspråket.; J)e ore- 
gelbundenheter, som vid slutet af föregående '.iSdörj^iftV^ 
stundom förekommo, träffas numera ganska siallatt. • ••«• . .. 

39. Innan vi öfvergå till behandlingen *af oY&förrS.-*. *:••':'•: •//• 
dets beskaffenhet under denna epok, göra vi ett par an- 
märkningar om ordens form och bildning. 

Samma afledningsändelser, som förut funnits i språket, 
fortfara att nyttjas. Den i adjektiven brukliga -ugh {rogh\ 
ännu vanlig i skrifter från periodens början, såsom i öfver- 
sättningen af N. Test, öfvergår oftast till -t^Ä, t. ex. san- 
skyUigh Förspr. till N. Test. 1541, men 1526 sanskyU 
lugh. — Från Nedertyskan upptages -Jcomst. 

Till de under föregående epok införda Tyska prefix 
komma nu ytterligare an-, här-, ge- och er-, af hvilka de 
tre sistnämnda i 17:de årh. börja att blifva brukliga; så- 
lunda finner man t. ex. hos J. Rudbeck härkomst^ hos 
Stjernhjelm gesäll, hos Columbus eröfra, o. s. v. i ett 
par ord äfven ent- eller end- (motsvarande det förut 
brukade från Nedertyskan lånade unt-), t. ex. entskylla *). 



O Med afseende på partiklames former må dessutom följande 
anmärkas. Adverbialändelsen -lund blir vanligen -lunda, t. ex. 
sammalund Mat. 5: 12, i öfvers. från 1526, men i 1541 års uppl. 
sammalunda, — Den af adjektiv på -lighin uppkomna adverbial- 
ändelsen -ligha, oftast oförändrad bibehållen i Bibelöfversättningen 
och reformatoremas arbeten, blir dock redan vid reformationstiden 
ej sällan -lighen, t. ex. hastelighen Luc. 2: 16 (1526 men hasteltgha 
ibm 1541), kärligen Gust I Bref H. H. 26: 5 (1554), gunsteligen 
ibm, synnerligenn ibm 17: 229 (1559); denna ändelse är redan 
under den närmast följande tiden allmän, ehuru den äldre länge 
fortfar att deijemte användas, i synnerhet i skrifter af religiöst 
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Bland ord, som undergå förändring i betydelsen, an- 
föra vi : gång (förut gånga, hvaraf plur. gångar) får jemte 
bemärklsen af itus äfven den af viciSy t. ex. än en gång 
Dom. 16: 18, twå gångor 4 Mos. 20: 11; Tcon har i det 
äldre språket jemte den ännu bibehållna betydelsen äfven 
den af slägte, slag; i Georgii Olai Calendarium heter 
det menniskiokönet\ denna betydelse synes dock mot slutet 
•«f U5piii. .'Årh. vara förlorad; beklaga, i Bibelöfversätt- 
* **' .'ningen, bruks^t i bemärkelsen: anklaga, hade redan på 
' :,SVa»ÉRÖs'tid erhållet den nu varande'); gudheligheet 
hade enligt Förspråket till N. Test. af 1526 erhållit en 
försämrad betydelse, i det att man med detta ord beteck- 
nade "uthwertes skrymterij för menniskior"; ärligh ur- 
sprungligen aktad, ärad, så ännu hos Petbus Petrejus: 
hafft ett sådant ärligit och berömligit hoff 36; vid Sved- 
bergs tid hade det deremot förlorat denna betydelse och 
antagit den nuvarande; sistnämnde författare anför heder- 
lig såsom i stället brukadt. 

Huru många ord af dem, som vid reformationstiden 
användes i skriftspråket, vid slutet af 1 7:de årh. hunnit att 
föråldras, synes af den förteckning på mörka och otydliga 
ord, som åtföljer Bibelupplagan af 1703. Ur denna för- 
teckning meddela vi ett antal ord, hvilka vid denna tid 
således blifvit åtminstone uti skriftspråket i det. närmaste 
obrukliga: afgäld, alstinges, arla, ängia, än sider, bladrare, 



innehåll. — Det -r, som farekominit i slntet af vissa prepositioner, 
är i några fdllkomligt försvunnet, såsom medh, vidh, men har i 
andra vunnit full stadpfa, såsom under, ur (dock brukas vid refor- 
mationstiden fortfarande vanligen utu, deremot mera sällan utur)» 
— Prepositioiien å öfvergår vanligen till på^ en form, som redan 
under föregående tidskifte stundom brukas och uppkommit deri- 
genom, att det slutande p i det framför densamma ofta stälda up 
gått öfver till det följande ordet. Likaledes öfvergår konj. än till 
men, en förändring, som likväl sannolikt skett under inflytelse af 
det liktydiga Plattyska men. 
») Se Schibboleth 161. 
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dofna^ endig (ändig), flux, fly (i betydelsen "beställa, laga, 
förskafia**), genhöfta, halssmog, khfna, Jcockleri, lomma, 
mctslog, menlig, motshall, mulvärpel, nymäre, omsgss, pul- 
sam, redesven, skiftare, skiott, tössvar, tren, utgärd, veder- 
torftig, vede, vedehund, vedemark, vindsten. — Andra ord, 
som i nyssnämnda förteckning upptagas, hafva deremat 
sedermera återkoiQmit i bruk, såsom digna, dvale, gåta, 
Ijuf, uttänja, veld. 

Detta återupplifvandet af äldre, ur bruket komna ord 
är en företeelse, som i språkets historia förtjenar särskild 
uppmäi^samhet. Oftast utgår försöket i denna riktning 
från den enskilde författaren; i flere, ja utan tvifvel i de 
flesta fall röner sträfvandet att bringa de föråldrade orden 
i allmänt bruk ingen framgång, men ej sällan inträffar 
det likväl, att de lyckas att åter komma till heders. Bland 
de författare, hvilka på detta sätt befordrat ords uppta- 
gande ur äldre Svenska, till en del också ur Isländska skrif- 
ter, äfvensom i någon mån ur dialekterna, äro Stjebnhjblm 
och Spegel särskildt att framhålla. Båda hafva i sina skalde- 
verk uti ej ringa antal upptagit ord af nämnda art och 
till hvar sitt af dessa arbeten — Stjernhjelm till Hercu- 
les och Spegel till Guds Verk och Hvila — bifogat en 
förklaring öfver sådana ord, som icke kunde anses allmänt 
begripliga. Många af dessa hafva visserligen fortfarit att 
höra till dem, som icke alls eller sällan begagnats, sanno- 
likt ofta beroende deraf, att de voro alldeles utan fäste i 
språket och lånats uteslutande från Isländskan eller blifvit 
bildade för mycket på fri hand, men andra hafva deremot 
sedermera blifvit vanliga. I Stjernhjelms ''Uttydning 
opå någre gamble och sälsynt brukade ord** finnas upptagna 
bland andra: alster, åtburd (sedermera förbytt till d^ftörd), 
tolkadt med '*Gall. Comportemcnf , dvalias, drotte, (seder- 
mera drott), fräck, tolkadt med ^ferox, wild, kön, dristig* 
flock, hedenhöösy hyfsa, hbwisk, laater, godlynt, gladlynt. 
Huta, C^iuter han sin död, undfår eller tager"), snille tol- 
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kadt "Industria, Sapientia, snällhet'* (således till sin bety- 
delse sedermera något forändradt), tärna, tryta, yrkia 
(sedan yrka), tolkadt '^urger^. — Uti det till Spegels Guds 
Verk och Hvila (äldsta upplagan, Stockholm 1685) fogade 
'^Register och Förklaring öfver några gamla ord som äre uti 
thenna skriften införde" finner man följande, hvilka synas 
vid denna tid hafva varit ur bruk;*), men sedermera blif- 
vit gängse i språket : a/rad, alster, ämbne, ätt, bister, bryn- 
ja, digna, djerfwas, drotte^ duglig, dölja, enwigi, elack, em- 
bete, famla, fana, fagur, fåne, gåta, harmf häda, härja, 
hån, hjelm, hvessa, hyfsa, mumla, röna, skara, snatta, 
tima, vädja, ymsom. 

Det rikare andliga lif, som väcktes samtidigt med före- 
varande epoks inträde, och den högre odling, som nu upp- 
blomstrade i förening med en mera omfattande verksamhet 
på litteraturens område, föranledde naturligtvis behofvet att 
med nya ord rikta språket. För detta ändamål begagnade 
man så väl de medel, hvilka af språkets egna tillgångar alltid 
stå till buds, nemligen afledning och sammansättning, 
som lån från främmande tungomål. Börande de ord, som 
på sistnämnda sätt upptogos i språket, göra vi några an- 
märkningar. 

Från medeltiden, i synnerhet den senare delen af den- 
samma, hade denna tids Svenska i arf emottagit ett stort 
antal främmande ord, till största delen inkomna från Tysk- 
land. I reformationstidens språk befästes ytterligare detta 
inflytande, hvilket i väsendtlig mån understöddes af det 
förhållande, i hvilket reformatorerna, som voro samtidens 
mest betydande skriftställare, stodo till den Tyska littera- 
turen. Till ett aflägsnande af de främmande orden kände 
man sig dessutom så mycket mindre manad, som de ofta 
blifvit med språket fullt införlifvade och icke mer upp- 

') Några af de ord, som i forteckningen upptagas, torde bafva 
tillkommit endast för att gifva tillfälle till etymologisk förklaring, 
utan att deras betydelse påkallat någon tolkning. 
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fattades såsom främlingar, äfvensom modersmålet i det 
skick, hvari det nu befann sig, ofta icke kunde lemna fullt 
motsvarande i stället. Men om man ock vid denna tid ej 
sökte att ur språket bortskaffa de ord af Tyskt ursprung, ^ 
som i detsamma inkommit, synes man å andra sidan ej 
heller i betydligare antal hafva upptagit nya sådana *). 

Såsom vid epokens inträde till allmännare bruk upp- 
tagna kunna nämnas de ord, hvilka angifvas i företalet 
till öfversättningen af Nya Testamentet 1526 såsom nu in- 
förda eller åtminstone förut ej vanliga och använda i brist 
på fullt tjenliga Svenska. Dessa äro: noctem, noder, så- 
som öfvers. af Lat. sobrius, förklaras: odrucken^ gudtzchtug- 
heet öfvers. af Lat. pietas, brukas i st. f. gudheligheet i 
följd af den försämrade betydelse, som detta ord erhållit, 
nijt (samt det dermed sammansatta verbet nijtelska) öf- 
vers. af Lat. aemulatio och eélus, förklaras vara 'något 
när så mycket som affwund,* för öfrigt anmärkes, att det 
"är platz ath finna itt swenst oord ther emoot som det 
retzligha utthyder ;" retferdugheet "fromheet, godheet, dandes- 
heet," förföliaj "hata eller gå någhrom effter medh argho," 
berömay ''hålla mykit uthaff någhon ting, prisa, rosa," 



*) Då tidens litteratur, hvilken hufvudsakligen var af kyrkligt 
innehåll, nära anslöt sig till den, som med reformationen uppblom- 
strade i Tyskland, något som gäller sårskildt om denna litteraturs 
yppersta minnesmärke, Bibelöfversättningen, för hvilken Luthers Ty- 
ska legat till grund, har det antagandet varit nära till hands, att 
vårt språk blifvit genom reformationen i väsendtligare mån förtyskadt. 
En närmare granskning torde likväl ådagalägga, att detta icke varit 
fallet. Till stor del träffas de Tyska ord, som finnas i språket från 
denna tid, äfven uti äldre skrifter, och hade således blifvit införda 
redan under föregående tid. Vidare hafva dessa ord nästan aldrig 
sådana ljudförhållanden, att de med bestämdhet kunna sägas vara 
hemtade från Högtyskan, hvilket dock utan tvifvel hade varit fieJlet, 
om de på nyssnämnda väg inkommit i språket, utan visa sig antingen 
i detta afseende afgjordt vara af Nedertyskt ursprung eller hafva en 
form, som icke med säkerhet häntyder på den ena eller andra språk- 
arten. 
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forgeffmss, ''för inljet, om suss, geflfuandes, oförtient, och 
stundom så mykit som fåfengt," f&rargha,^ "gefifva tilfelle 
till synd, eller förtörna," férarghas^ "taga till oondo, för- 
törnas, förwerras," eebräkerska (slectet), "horactigt eller 
troobräkerskt slecte." Af dessa ord är likväl eebräkersk 
bortlagdt i Bibelöfversättningen 1541 och utbytt mot ho- 
risk] äfven med några andra främmande ord eger samma 
förhållande rum; sålunda utbytes taijnbom mot wijnträ^ 
förmalediija mot banna eller /örftanwa, aw^iÄJ^e i uttrycket: 
himmelsens ansikte mot skepelse, o. s. v. 

Uti skrifter från de sista decennierna af det 16:de år- 
hundradet träffas ord af Tyskt ursprung i ännu större an- 
tal, än förut varit fallet, och tilltaga ytterligare i mängd 
under det följande. Icke allenast Plattyskan utan äfven 
Högtyskan börjar nu att utöfva inflytande på ordförrådet. 
Den ökade samfärdsel på det politiska, sociala och litte- 
rära området, i hvilken Sverige trädde med Tyskland, synes 
i detta afseende hafva varit af stor betydelse. Såsom ex- 
empel på Tyska ord, som träffas i skrifter från denna tid 
utan att förut, såvidt vi kunna finna, hafva varit brukade 
i vårt språk, nämna vi: andakt, anfäkta, antal, anUmga^ 
billig, entskylla, entsettia, eröfra, förlora, förlust, gestalt, 
glantz, hurtig, plötsligen, prakt, språk, tapper, o. s. v. *). 

Det var dock icke till Tyska ord, som de lån, vårt 
språk gjorde, inskränkte sig. I förening med det Tyska 
elementet började äfven inflytande frän Latinet och Fran- 
skan att göra sig gällande. Den ställning, i hvilken dessa 
språk sålunda trädde till vårt, förklaras genom de all- 
männa kulturförhållanden, under hvilka vår odling utveck- 
lade sig, och beskaffenheten af den bildning, som tillhörde 
flertalet af dem, som under denna tid författade på mo- 
dersmålet. Frankrike hade i flere afseenden blifvit medel- 



^) I större mängd finnas Tyska ord använda hos Stjernhjelm; 
några bland dessa såsom: häger, erkoren, m. fi. förekomma dock 
hos honom enstaka och hafva ej vunnit något slags barskap i språket. 
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punkten for den Europeiska kulturen. Dess inflytande 
visar sig miirkbart inom de särskilda områdena för statens 
administrativa verksamhet och är synnerligen framträdande 
inom krigsväsendet. Inom de högre stånden blef den Fran- 
ska odlingen allt mer betraktad såsom det mönster, hvars 
former skulle blifva gällande för hvarje annan nation. I 
öfverensstämmelse härmed får umgängeslif, klädedrägt m. 
m. öfverallt inom samhällets högre kretsar en Fransk prä- 
gel. Särskildt gäller detta om de Germaniska folken. Uti 
Tyskland (likasom äfven Holland) fick denna främmande 
odling en öfvervigt, som hotade att förqväfva den inhem- 
ska och nationela, hvilken under tryckningen af den förra 
måste lefva ett svagt och tynande lif. Sin höjd nådde 
detta, då med Richelieu och Ludvig den XIV den Franska 
statskonsten steg till sin höjdpunkt. Uti de särskilda fol- 
kens språk framträder detta inflytande i hög grad. Lika- 
som inverkan från Frankrikes odling i allmänhet emottogs 
äfven den på språket såväl omedelbart som genom Tysk 
förmedling. — Orsaken till den starka inblandningen af 
Latinska ord ligger äfven nära till hands. Latinet, under 
medeltiden kyrkans och lärdomens språk, blef visserligen 
genom reformationen i viss mån undanträngdt från den 
herskande ställning det hittills intagit, men vann å andra 
sidan genom det nyvaknade lif, som studiet af den gamla 
klassiska litteraturen samtidigt började erhålla, en ökad 
betydelse för bildningen öfverhufvud. Med lån från det 
språk, som tillhörde den lärda bildningen, kunde moders- 
målet allt för lätt komma att uppblandas, då det skrefs 
af sådana, för hvilka vigten af dess bibehållande i rent 
och oblandadt skick icke blifvit klar. Dessa båda främ- 
mande element, i synnerhet det Franska, börja att i märk- 
barare grad visa sig i skrifter från slutet af 16:de och början 
af 17:de århundradet; det sistnämnda får ytterligare ökadt 
välde, då Sverige genom Trettioåriga kriget kommer i än- 
nu lifligare beröring med den allmänna Europeiska kul- 
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turen. Detta inflytande framträder dock mindre uti reli- 
giösa, poetiska och historiska skrifter än uti sådana som 
voro af mera tillfällig natur eller tillhörde politikens om- 
råde. — Flere män funnos likväl, hvilka inlade ifriga och 
kraftiga protester mot ett sådant användande i tid och otid 
af utländskt långods och yrkade på en omsorgsfullare vård 
och noggrannare tillvaratagande af modersmålets skatter. 
Bland dessa må särskildt nämnas Stjernhjelm (så vidt det 
gälde främmande beståndsdelar af Latinskt eller Franskt 
ursprung), Spegel, Svedberg. Äfven på lagstiftningens väg 
sökte man motarbeta detta missbruk; sålunda inskärpa 
kyrkoordningen af 1571 och kyrkolagen af 1686 hos pre- 
sterskapet vigten af ett rent och oblandadt språk; uti 
bref till Hofrättema (1683 och 1684) förbjöd Carl XI in- 
blandning af främmande ord i språket, äfvensom Carl XII 
i sin kansliordning påbjöd användandet af '*en ren och 
tydelig Svenska** sanft undvikandet af främmande ord *). 
Det var dock först, då efter ett nytt statskicks införande 
och inträdandet af en lugnare yttre ställning man började 
att åt det fosterländska äfven i språk egna en större om- 
sorg, som en allmännare reaktion i detta afseende uppkom. 
Genomförandet af denna tillhör likväl följande tidskifte, 
till hvilket vi nu öfvergå. 

40. Med den epok uti vårt språks utvecklingshistoria, 
som inträder ungefär vid medlet af det 18:de århundradet, 
kan detsamma anses hafva i det hufvudsakliga nått sin 
nuvarande ståndpunkt. Samtidigt dermed börjar en ny 
fosterländsk litteratur att uppspira. Sedan efter Carl den 
tolftes död landet erhållit en väl behöflig fred med sina 
yttre fiender, och den allmänna uppmärksamheten icke mer 
i främsta rummet var riktad på vinnandet och upprätt- 
hållandet af hjelterykte och vapenbragdernas ära, började 

®) Se Sotberg: Anmärkningar öfver Svenska språket i Vitter- 
hets- Akademiens handlingar II s. 67, 70; Tengberc: Om Frihetstiden 
8. 58, 60. 
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man snart att med synnerlig ify,er vinlägga sig icke allenast 
om det materiela välståndets förkofran utan äfven om vit- 
terhetens och vetenskapernas vård och idkande. Det namn, 
som här intager främsta rummet, är Olof von Dalin, hvil- 
ken kan betraktas såsom grundläggare af ett nytt tidehvarf 
i Svenska vitterheten. Utmärkes också hans skaldskap icke 
genom en högre inspiration eller varmare känsla, har han 
dock sin stora betydelse genom den hittills okända formela 
fulländning, som han införde i den bundna stilen, och ge- 
nom den omsorg, som han egnade åt språkets renhet och 
fullkomlighet, såväl uti sina skaldestycken som i sina pro- 
saiska arbeten (bland hvilka hans Svenska folkets Historia 
förnämligast är att märka). Det är detta, som åt honom 
förvärfvat en varaktig betydelse» inom vår litteratur, och 
som särskildt uti Svenska språkets historia gifver honom 
så stor vigt. De något senare uppträdande skalderna 
Gbeutz och OyUjENBORG utmärka sig likaledes genom en 
omsorgsfull behandling af språket, som här saknar åtskil- 
liga hos Dalin qvarstående arkaismer. Bland skriftställare 
på prosa, hvilka uppträdde samtidigt eller liågot senare och 
äro af vigt för kännedomen om språket och dess utveckling, 
må nämnas Linné, Tessin, Höpken, Botin, Laqerbring, Ihre, 
män, h vilkas författareskap är alltför väl känd t, för att en 
närmare skildring af deras verksamhet här skulle behöfvas. 
Det må blott erinras, att den förstnämnde, ehuru de skrif- 
ter, som egentligen grundlagt hans storhet, äro på Latin, 
framstår högt äfven genom de på Svenska affattade, och 
att den sistnämnde har sin betydelse för vårt språk, sär- 
skildt genom de i hög grad förtjenstfuUa undersökningar 
öfver detsamma, som han nedlagt i åtskilliga arbeten, 
bland hvilka framför allt är att märka det stora lexikali- 
ska verket: Glossarium Svio-Gothicum. Ehuru den rikt- 
ning, som herskade i vitterheten, uti den Franska sökte 
' sin förebild, och Frankrike fortfarande utöfvade en mäktig 
inverkan på tänkesätt och seder, började man dock allt 
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mer inse vigten och betydelsen af det fosterländska. Åt 
modersmålets utbildning och renhet egnade man derför 
synnerlig omsorg. Såväl den 1739 stiftade Vetenskapsakade- 
mien som i synnerhet Vitterhetsakademien, inrättad 1753, 
erhöll särskildt uppdrag att sörja för språkets vård. Denna 
uppgift lemnades sedermera särskildt åt Svenska Akade- 
ipien, hvars stiftelse tillhör följande tidehvarf, det Gustavian- 
ska. Under detta, hvilket i vår litteraturs häfder intager 
ett lysande rum och utmärkes genom författare sådana 
som Bellman, Kellgren, Oxenstjerna, m. fl., utbildades 
språket till allt högre renhet och behag. Det nådde slut- 
ligen, sedan man mera frigjort sig från det främmande 
väldet i litteraturen, och äfven i vitterheten en fullt 
nationel riktning blifvit rådande, sin fulländning af styrka, 
smidighet och välljud under behandling af de ^tora för- 
fattare, som verkade under förra hälften af 19:de århun- 
dradet, såsom Tegnér, Franzén, Wallin, Geijer, Stag- 
nelius, Atterbom, m. fl. 

41. Vid redogörelsen för språket under föregående 
tidskifte hafva vi sökt visa, huru detsamma genom for- 
mernas förenkling, aflägsnandet af Dansk inverkan m. m. 
småningom utvecklades från den ståndpunkt, som det in- 
tog vid reformationstiden. Med förevarande epoks inträde 
kan denna utveckling anses vara i viss mån afslutad; de 
nya formerna hafva nu blifvit fullt genomförda och all- 
mänt brukliga, och språket har uti grammatiskt hänseende 
i det närmaste erhållit den beskaffenhet, som det ännu i 
dag eger. Äfven i ordförrådet har det, ehuru det seder- 
mera varit underkastadt något mera förändring, vid denna 
tid nått i det väsendtliga samma utseende, som det seder- 
mera bibehållit. — Då vi i det föregående visat, huru språ- 
ket småningom närmade sig det skick, som det vid denna 
epok eger, kunna vi vara mera kortfattade vid skildringen 
af det sistnämnda. 

42. De aspirerade th, dh, gh försvinna till och 
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med i beteckningen och ersättas, th af dels t dels d, dh af 
d, och gh af g. 

Inskjutandet af b mellan m och 1 eller r, och af p 
mellan m och n samt m och ^ upphör alldeles samt van- 
ligen af d mellan II och r; inskjutandet af d mellan nn 
och r bibehåller sig i några ord, såsom: andra, mindre. 

43. Uti substantivens böjning har den genom andel- 
ser utmärkta olikheten mellan skilda kasus alldeles för- 
svunnit, utom hvad genitiven beträffar; denne bildas i så- 
väl obestämd som bestämd form endast genom tillägg af 
s till nominativen; pluralens ändelser äro uti bestämd form 
de samma som under föregående tidehvarf; uti starka 
neutra stadgas nu det bruk. att de, som i sing. hafva -6, 
uti pluralis få -en; -er är vid epokens inträde en der tem- 
ligen ofta förekommande ändelse, i synnerhet i främmande 
ord, men kommer sedan allt mer ur brnk och blir qvarstående 
nästan endast i ord af Latinsk eller Romanisk härkomst; 
i de artikulerade pluralformerna tillägges i mask. -ne eller 
-na, i fem. vanligen -na, i neutr. -en, så framt icke denna 
ändelse tillhör redan den obestämda formen, i hvilket fall 
det omsider blir regel, att i stället ett a tillfogas '). 

44. Uti adjektivens starka böjning försvinna nästan 
alla de gamla ändelserna, som utmärka skilnaden i kasus 
och genus; de qvarstående äro endast sing. neutr. samt 
plur. mask. -e eller -a, fem. och neutr. -a; gen. får ändeisen 
'S, dock endast då adjektivet står såsom subst. eller såsom 
binamn följer efter; adjektiven på -Zigr, hvilka hittills i 
nom. och ack. neutr. vanligen haft -ligit, få nu -ligt. — 
Uti adjektivens svaga böjning, i hvilken redan förut åt- 
skilnaden mellan kasus, till en del äfven numerus och ge- 
nus, försvunnit, inträder ingen förändring. — Uti enstaka 



') Det t (j), som stundom framträder framför vokalisk ändelse, 
bort&Uer i alla starka subst* och merendels i de svaga, hvilkas stam 
slutar på ^ eller h» 



112 

uttryck och talesätt träffar man fortfarande spår af de 
gamla böjningsformerna, i synnerhet dat. sing. neutr. och ack. 
sing. mask., t. ex. till fullo, med godo, i rattan tid, o. s. v. 

45. De personliga pronomina hafva samma former 
som under föregående epok och bibehålla således skilns^den 
mellan nom. och ack.; gen. plur. af 1 och 2 pers. har all- 
deles försvunnit. 

Uti de demonstrativa pronominas böjning har den 
större enkelheten och likformigheten blifvit genomförd; af 
den förekomma icke mer några särkilda former* i sing. för 
fem. eller dat. neutr.; denne och dess fem. denna tillhöra 
uteslutande sing. likasom desse (a) endast plur.; hin är 
numera nästan alldeles obrukligt. Såsom relativa pron. 
begagnas fortfarande som och hvilken; der nyttjas på detta 
sätt endast i förbindelse med äen; sannolikt såsom efter- 
bildning af det Tyska der brukas äfven den någon gång i 
sådan betydelse. 

46. Räkneorden två och tre förlora nästan helt och 
hållet sina särskilda former för olika kasus och genus ; de 
enda qvarstående aro tu, vanligen användt endast i några 
vissa talesätt och try någon gång arkais tiskt brukadt. 

47. Från I till III klassen af starka verb. öfvergå: 
stjäla, bära, sJcära, sitta^ hvilka sålunda få i imperf. pl. stulo, 
buro, shuro^ suto, och part. pret. stulit, burit, sJcurit, suttit 
En och annan af dessa former hade väl förut förekommit, 
men först nu kan deras välde anses fullt stadgadt. 

Uti IV klassen är stammens vokal i part. pret. vid 
epokens inträde ofta -e; sedermera får det ursprungliga -i 
mer och mer öfverhand och blir slutligen uti skrift det 
vanliga. — Uti V klassen, hvarest iu i infinitiven och pre- 
sens blir ju, öfverföres snart j' vanligen äfven till impf. och 
^art. pret. t. ex. njuta, njöt, njutit] impf. ind. plur. för- 
lorar det särskilda vexelljudet och fär samma vokal som 
sing., t. «x. njöto. 

Öfvergång från stark till svag böjning förekommer i 



113 

flere verb, såsom väfva^ läsa, gnaga, mala, skafva, hvilkas 
forna imperfektformer vof, las, gnog, mol, skof blifva väfde, 
läste, gnagde, malde, ska/de •) ; och gälla., hvars ännu vid 
medlet af 18:de århundradet brukade supinum gullit nu- 
mera blifvit gälf. 

Det under föregående tidehvarf till stor del genom- 
förda upphäfvandet af den genom olika ändelser beteck- 
nade skilnaden mellan verbens personer blir nu mera stad- 
gadt; det ännu under närmast föregående tid i impf. ind. 
2 pers. sing. stundom förekommande st är nu försvunnet; 
pluralen har uti pres. 1 och 3 pers. -a (i den förra dock 
stundom -c), 2 pers. -ew; svag impf. sing. samt 1 och 3 
pers. plur. -e, 2 pers. -en, stark impf. sing. ingen ändelse, 
plur. 1 och 3 pers. -o, 2 pers. -m. Det är således ensamt 
2 pers. plur., som eger personändelsen qvar i fullt bruk *). 

48. Såsom vi ofvanför sett, har upplösningen af de 
gamla kasusformerna nu fullständigt försiggått, med undan- 
tag af genitiven samt i några pron. äfven ack. Den ver- 
kan, som detta utöfvar på ordfogningen, hafva vi vid be- 
handlingen af språket under föregående tidskiften sökt 
ådagalägga; här må blott anmärkas, att den analytiska 
satsform, som häraf blir en följd, naturligtvis kommer att 
framträda så mycket mera utpräglad, ju mindre det äldre 
sättet att uttrycka de särskilde delarnes samband står till 
buds. För öfrigt gäller om ordfogningens beskaffenhet det, 
som blifvit anmärkt såsom utmärkande språket under 
föregående tidskifte, i synnerhet dess senare del, dock så, 



*) Till stor del voro de gamla formerna utan tvifvel forsvunna 
långt före epokens inträde; då tidpunkten dock för hvaije särskild 
svårligen kan bestämmas, torde de likväl alla kunna lämpligen här 
anföras. 

*) Det i (j), som i flere verb föregår infinitivändelsen och i 
presensformerna förekommer framför a och o i ändeisen, bortfaller i 
verb, hvilkas stam slutar på g eller k, äfvensom i några andra, så- 
som sitia, sätia, kräfia, flytia, hvilka blifva sitta, sätta, kräfva, 
flytta, 

8 
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att vissa förändringar, som derunder endast i mindre om- 
fång framträdde, nu fullständigt genomföras. Sålunda 
öfvergå åtskilliga opersonliga verb till personliga; den 
upphör att nyttjas såsom bestämd artikel framför ett en- 
samt stående substantiv; likaledes upphör till det mesta 
bruket af deras i reflexiv betydelse; futurum betecknas 
uteslutande genom omskrifning med skall och infinitiv 
eller genom presensform, o. s. v. 

Det förut ofta förekommande bruket att i bisatser 
sätta predikatet efter objektet upphör nu, och det blir 
vanligt, att det får sin plats framför detta likasom oftast 
äfven framför andra längre bestämningar. Likaså blir det 
mindre brukligt att sätta dylika bestämningar framför den 
inf. eller det part., hvaraf de äro beroende. 

49. Den utveckling, som språkets ordförråd erhållit 
sedan Gustaf den T.stes tid, hafva vi föi:ut sökt att an- 
tyda; resultatet af denna utveckling kan sägas föreligga 
i denna tidpunkts språk. Huru genom förändring i ordens 
betydelse, försvinnandet af äldre och upptagandet af nya 
dels genom sammansättning och afledning af förut bruk- 
liga, dels genom återupplifvandet af gamla ur bruk komna, 
dels slutligen genom lån från främmande tungomål, språ- 
ket under föregående tidskifte småningom förändrades, har 
förut blifvit visadt. Med hänsigt till de förändringar, som 
ordförrådets beskaffenhet vid denna epoks inträde och under 
närmast följande tid undergått, må följande anmärkas. 

Bland ord, som undergå förändring i betydelsen; an- 
föra vi exempelvis: besynnerlig, i början särskild, synner- 
lig, sedermera underlig; hederlig^ förut förnäm, hedrad, 
får betydelsen rättskaffens; således ungefär samma öfver- 
gång som i ärlig -^ fruntimmer (lånadt från Tyskan, eg. 
frustuga) brukades vid medlet af 18:de årh. i kollek- 
tiv betydelse, ur hvilken den nuvarande sedermera utveck- 
lade sig. 

Såväl behofvet af ersättning för ur bruk komna ord 
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som i synnerhet det utvidgade anlitandet af modersmålet 
för att gifva uttryck åt de begrepp, som framkallades af 
den lifliga verksamheten på litteraturens särskilda områ- 
den, föranledde bildandet af många nya ord. Af dessa hem- 
tades några ur det äldre språket, under det att andra lå- 
nades från främmande språk. För öfrigt danades af språkets 
egna tillgångar, förmedelst afledning och sammansättning ^) 
flere ord, bland hvilka åtskilliga, utan att vara egentliga 
lån^ likväl hafva Tyska förebilder. Då antalet af sådana 
nybildade ord är stort och i synnerhet genom sammansätt- 
ningar är stadt i en beständig tillväxt, men i allmänhet 
svårligen kan h|lnföras till någon viss tidpunkt, anföra vi 
här endast såsom exempel, att under de första decennierna 
efter epokens inträde bland andra orden ofverdrifven, till- 
gänglig, fördom, lidelse synas hafva blifvit brukliga i språ- 
ket; något senare förekomma beundra, noggrann, verksam- 
het, bevekelsegrund ^). 

Den stora massa af främmande ord af Romanisk här- 
komst, som under 1600-talet inkom i vårt språk, började 
under förra hälften af följande århundrade att aflägsnas, 
ett sträfvande, som under samma århundrades senare del 
ytterligare fortgick och för hvilket till och med den rikt- 
ning i litteraturen, som i den Franska såg mönstret för 
den inhemska icke var overksam. Ännu mer lyckades det 



') I sammansättningar af partikel med verb sammansmälta ver- 
bet och partikeln långt oftare än förut varit fallet, till ett ord. 
Äfven när båda står qvar i sin ursprungliga, sinliga betydelse, låter 
man detta stundom ske, något hvarpå språket ingalunda vinner i 
naturlighet och behag. 

*) Sålunda saknas öfverdrifven i Möllers Fransk-Svenska och 
Svensk-Franska ordbok (utg. 1755), hvarest outré tolkas: allt för 
högt drifven, äfvensom i Sebenh Engelska ordbok (utg. 1757), der 
exaggerated öfversättes med utmålad, men finnes i Sahlstkdts Sven- 
ska ordbok (utg. 1773); fördom upptages ej af Möller, som öfversätter 
prejugé med: ett ogrundadt omdöme, som är grunden till andra 
villfarelser, icke heller af Sebenius, som för pr^vdice angifver be- 
tydelsen: "förordel," men upptages af Sahlstbdt; beundra saknas 

8* 
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att bortskaffa dylika ord, sedan också litteraturen i början 
af 19:de århundradet börjat att intaga en mera nationel 
hållning. Äfven åtskilliga ord af Tyskt ursprung, som 
förekomma ännu i medlet af 18:de årh., aflägsnas, t. ex. 
enskylla, utspråk, 

50. Vi hafva betraktat grunddragen af Svenska språ- 
kets utveckling från den tid, då det först framträder i 
skrift, till den närvarande. Vi hafva sett, huru ljudsyste- 
met förenklats, huru språket efterhand minskat sitt förråd 
af böjningsändelser och såsom medel att uttrycka ordens 
förhållande till hvarandra allt mera finner sig hänvisadt 
uteslutande till deras ordning sins emellan och till använ- 
dande af särskilda ord, samt huru ordförrådet genom ords 
förändrade betydelse, försvinnande och upptagande utifrån 
eller bildande af egna tillgångar erhållit ett annat utse- 
ende. Det återstår att öfverväga den betydelse, som dessa 
förändringar egt för språket. 

Den olikhet, som språkets närvarande ljudsystem före- 
ter, då det jemföres med dess ursprungliga, eger karak- 
teren af en inskränkning i det sistnämndas fullhet och 
mångfald samt af sträfvandet efter en större enkelhet och 
likformighet. Detta visar sig t. ex. i diftongernas öfver- 
gång till enkla vokaler, försvinnandet af ljuden th (p), 
dh, gh, af det uttalade h framför j och v (likasom det re- 
dan i våra äldsta urkunder försvunnit framför I, n och r). 
Om språket också härigenom lidit en förlust i omvexling 
och måhända i viss mån äfven i välljud, synes denna för- 
lust dock icke hafva gjort något väsendtligt intrång i dess 
kraft och behag. Det såväl genom dessa som åtskilliga 
andra ljudförändringar förorsakade fördunklandet af ords 
etymologi och grundbetydelse är en yttring af den allt 
mer tilltagande abstraktion, hvarigenom orden närma sig 



hos Möller, Serenius, Sahlstedt, men förekomnaer i Westes Franska 
Lexikon (nig. 1807), o. s. v. 
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till att blifva konventionela beteckningar för tingens be* 
grepp, ett förbållande, som väl ur skönhetens synpunkt 
på visst sätt innebär en förlust, men bidrager till att 
gifva uttrycket större bestämdhet och klarhet. Betraktadt 
i förhållande till ljudsystemet i språket under den tid, som 
följer efter det egentliga fornspråkets, eger det närvarande 
ett bestämdt företräde genom en större stadga och genom 
återvinnandet af åtskilliga bland fornspråkets fördelar, som 
i den senare utvecklingen mer eller mindre uppoffrats. I 
synnerhet visar sig detta uti återinsättandet af det ej sällan 
till e förbytta a. Hit kan äfven räknas upphörandet af 
bruket att inskjuta h mellan m och I eller r, d mellan nn 
eller II och r (något, som visserligen är genomfördt i de 
äldsta handskrifterna, men likväl får betraktas som en 
senare bildning), samt p mellan m och n eller t 

Den förändring, hvarigenom de grammatiska formerna 
blifvit förenklade och till antal förminskade, innebär utan 
tvifvel närmast en förlust, så vidt som språket på detta sätt 
i större eller mindre grad lidit en rubbning i sin orga- 
nism och gått miste om ett medel att uttrycka ordens 
förhållande. Den större rikedomen på former gaf vidare 
åt satsbyggnaden en karakter af sammanhållning och fast* 
het och åt uttrycket en finhet och styrka, som icke alltid 
kunna uppnås genom de utvägar, hvilka det nyare språket 
har till sitt förfogande. Härvid torde äfven böra fram- 
hållas den större frihet i ordnandet af orden, som de sär- 
skilda grammatiska begreppens uttryckande genom olika 
former medförde, hvilket gaf tillfälle att äfven genom ställ- 
ningen tillägga de enskilda orden en större eller mindre 
vigt. Dessutom bidrog den stöi*re formrikedomen till att , 
gifva språket en mångfald och omvexliiig, en smidighet 
och skönhet, som förgäfves sökas i det nyare språket. Sär- 
skilJt torde försvinnandet af verbens starka böjning böra 
i detta afseende anses såsom en förlust; genom utbytet 
af dennas former mot sådana, som tillhöra den svaga, för- 
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stores det välljud, det intryck af frisk omedelbarhet, hvari- 
genom de förra utmärkas. Såsom i någon mån motvägande 
denna inskränkning i former torde kunna anföras uppkom- 
sten af två slags nya ändelser: passivändelsen -s och den 
sufiigerade artikeln, hvilka, redan i vår äldsta skrift fullt 
utbildade, under den följande tiden närmare bestämmas i 
sitt bruk. Men om också språket sålunda i sin forna 
formrikedom lidit en betydlig minskning och på detta sätt 
förlorat vissa fördelar, som det förut egt, kan det likväl 
ingalunda sägas hafva härigenom i det hela försämrats. 
Fastmer ligger i upplösningen af den enhet, som inom 
samma ord sammansluter uttrycket för både dess betydelse 
och dess grammatiska förhållande, i rent andligt hänseende 
ett framåtskridande. Genom bruket af särskilda bestäm- 
ningsord för betecknandet af ordens relation och den större 
betydelsen af deras ordning når uttrycket en klarhet och 
bestämdhet, h varigenom ersättning lem nas för de fördelar, 
som det äldre böjningssystemet medförde. Det bör lik- 
väl anmärkas, att den ensidiga utvecklingen af abstrakt 
likformighet lätt medför ett för stort intrång i språkets 
naturlighet, friskhet och fägring, en fara, som ligger nära 
till hands, då den framskridande odlingen saknar lefvande 
sammanhang med folkets egentliga lif och dess rot i det 
förflutna. 

Bland de förändringar i syntaktiskt hänseende, hvilka 
icke äro beroende af böjningens förenkling, förtjena sär- 
skildt de att framhållas, genom hvilka språket återgått till 
en äldre ståndpunkt, som närmare öfverensstämmer med dess 
skaplynne, och senare, till stor del under främmande inverkan 
utvecklade, afvikelser blifvit undanröjda. Sålunda röjer sig 
ett sträfvande efter större logisk riktighet uti aflägsnandet 
af bruket att nyttja deras i reflexiv mening och i det mera 
genomförda användandet af sin i sådan betydelse, subjektet 
må vara sing. eller plur.; försvinnandet af det från 
Tyskan lånade men nu i vårt språk endast enstaka före- 
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kommande bruket af den såsom bestämd artikel vid sub- 
stantiv, som icke föregås af adjektiv, är likaledes ett drag 
af den reaktion mot det med språkets skaplynne oförenliga, 
hvilken i flere stycken gifver sig tillkänna '). 

Språkets ordförråd har, såsom vi i det föregående 
sökt antyda, under de särskilda tidskiftena varit under- 
kastadt en ständig vexling. Mer än på något annat om- 
råde framträder här det nära samband, som språket eger 
med folkets historia och utvecklingen af dess andliga od- 
ling. I samma mån som åskådningen af tingen och deras 
förhållanden förändras, nya begrepp uppgå för medvetan- 
det och i allmänhet den andliga synkretsen vidgas, kräfvas 
nya uttryck, under det att de förut befintliga få en modi- 
fierad användning eller bortkastas. Särskildt har, såsom 
vi sett, beröringen med främmande folk och deras kultur 
i detta afseende varit af stor betydelse. — Om också den 
utveckling, som ordförrådet sålunda erhållit, i allmänhet 
varit betingad af odlingens gång och omständigheternas 
kraf samt följaktligen bör anses hafva varit fullt berätti- 
gad, kan hon likväl på särskilda stadier hafva tagit in- 
tryck äfven af tidens lyten och varit underkastad mer eller 
mindre störande inflytelser. För en rätt uppfattning af 
det resultat, som lemnats af de vexlingar, för hvilka ord- 
förrådet varit utsatt, torde det vara af nöden att hvart för 
sig skärskåda de särskilda slag af förändringar, det un- 
dergått. 



') Upphörandet af faturets bildning genom omskriihing med 
vardha och infinitiv eller particip, favarigenom användningen af skall 
med inf. blifvit det normala uttrycket för detta tempnsbegrepp, skalle 
visserligen kunna anses innebära en förltist, sä vidt som språket häri 
egde ett medel att på olika sätt beteckna begreppen af nödvändig- 
het och af det rent tillkommande; men då denna fördel likväl icke 
synnerligt kom det till godo, så länge äfven skall med inf. användes 
i samma betydelse, torde denna återgång, hvarigenom större enhet i 
beteckningssättet vunnits, kunna betraktas såsom en vinst. • 
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Bland de ord, som tid efter annan upphört att nyttjas 
i skriftspråket, ehuru de till en del finnas qvar i dialek- 
terna, äro flere, hvilkas försvinnande måste betraktas så- 
som en bestämd förlust för språket, i det att de dels måst 
ersättas af andra, som lånats från främmande tungomål, 
dels på ett tint och träffande sätt uttryckte begreppsskift- 
ningar, som det nyare språket icke förmår att med samma 
uttrycksfullhet återgifva. Deremot gäller det med hänsyn 
till andra, att deras bortläggande i sjelfva verket innebär 
en fördel för språket. Framför allt är detta fallet med 
de främmande orden, hvilka utan att hafva af behofvet 
påkallats blifvit upptagna i så stor utsträckning, att mo- 
dersmålets renhet derigenom lidit betydlig skada. — Den 
förändring, som orden undergå uti sin betydelse, medför 
utan tvifvel oftast en vinst för språket, så vidt som man 
härigenom utan att behöfva anlita bildandet af nya ord 
eller lån utifrån erhåller uttryck för nya idéer. Ett drag, 
som här är särskildt anmärkningsvärdt och hvilket äfven på 
det grammatiska området är af stor vigt, är öfvergången 
från sinlig till andlig 'betydelse. — Stundom kan likväl 
förändringen ske i en riktning, som innebär en försämring. 
Sådant eger rum, särdeles då betydelsen urartar och från 
att beteckna ett högre begrepp nedsjunker till uttryck för 
något ringa eller oädelt. -— Då genom den alltmer till- 
tagande abstraktionen, stundom i förening med formel 
förändring, den ursprungliga betydelsen ofta blir uti det 
allmänna medvetandet fördunklad eller till och med ut- 
plånad, medför detta visserligen en förlust i språkets poesi, 
som i väsendtlig mån beror på den omedelbara naturåskåd- 
ningens fasthållande, men kan å den andra innebära en 
vinst genom ökad bestämdhet och skärpa. 

Af de nya ord, med hvilka språket under tidernas 
lopp blifvit riktadt, är det egentligen endast de, hvilka äro 
af inhemskt ursprung, som verkligen äro att anse så- 
som en vinst. Språket visar sig vara i sann mening 
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lefvande, då det eger inom sig kraft nog för att sjelf skapa 
uttryck för de tankar och föreställningar, som röra sig 
inom folket. Äfven då gamla ord af Nordisk stam åter 
upptagas och så att säga förnyas, hvarpå vi sett ett och 
annat exempel, uppenbarar sig hos språket en yttring af 
styrka och sjelfstandighet. Med de ord, som äro hemtade 
från främmande språk, förhåller sig saken annorlunda. De 
häntyda på en viss slapphet i den språkbildande förmågan 
och stå utom sammanhang med språkets organism i dess 
helhet. Såsom vi sett, har tårt språk under särskilda ti- 
der upptagit en stor mängd sådana ord, af hvilka många 
der qvarstannat. Det kan icke nekas, att det genom 
dem blifvit betydligt riktadt, att egandet af såväl inhem- 
ska som främmande beteckningar för liknande begrepp 
gifver tillfälle till omvexling i valet af uttryck, samt att 
åtskilliga utifrån lånade ord knappast med inhemska kunna 
ersättas, men å andra sidan medföra de sådana olägen- 
heter, att den stora mängd, i hvilken de nu förekomma, icke 
kan betraktas annorlunda än såsom en språket vidlådande 
ofullkomlighet. Vi måste derför se ett väsendtligt fram- 
åtskridande i den reaktion mot dessa ords ymniga inbland- 
ning, hvilken inträdde mot medlet af 18:de århundradet och 
under de första decennierna af det innevarande med ännu 
större framgång fullföljdes. Äfven här finna vi sålunda 
ett bevis på den återgång till det ursprungliga och natio- 
nela, hvilken i flere afseenden utmärker den nyare språk- 
utvecklingen. 

Genom att allt framgent, utan att tillstänga sig för de 
välgörande inflytelserna af en framskridande odling, af- 
lägsna det, som är främmande eller beroende på för- 
konstling, och genom att uppfriska sig ur de källor till 
föryngring och förnyelse, som fornspråket och folkspråket 
hafva att bjuda, är det, som vårt modersmål skall kunna 
vidare utvecklas på ett sant och sjelf ständigt sätt. Vi 
kunna icke förbise de faror, för hvilka det är utsatt ge- 
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nom en ej ovanlig Tårdslöshet i behandlingen och genom 
för stor mottaglighet för intryck från andra spräk. För 
dess bevarande i renhet och värdighet likasom for dess 
fortgående utbildning på ett sätt, som öfverensstämmer 
med dess verkliga natur, är det derför nödvändigt, att man 
söker att rätt taga vara på och göra sig till godo de till- 
gångar, hvilka det eger. 



v. 
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TiUägg. 




Bjyntaigmtaster (5r Sabttaatif, Adyekti? 


•dl Terb Mmitt ftrsto 


eptkei. 




Substantiv. 




Stark böjning. 




Första och Anchra deklinatianen. 


Mask. 




Sing. Nom. konung-er 


dom-b-er 


Gen. konung-s 


dom-s 


Dat. konung-i 


dom-i 


Ack. konung 


dom 


Plur. Nom. konung-ar 


dom-ar 


Gen. konung-a 


dom-a 


Dat. konung-um 


dom-um 


Ack. konung-a. 


dom-a. 


Sing. Nom. aptan 


bsekk-er 


Gen. aptan-s 


ba)kk-iar 


Dat. aptn-i 


bsek (bdekki) 


Ack. aptan 


bsek 


Plur. Nom. aptn-ar 


b8pkk-iar(ir) 


Gen. aptn-a 


baekk-ia 


Dat. aptn-um 


bsekk-ium 


Ack. aptn-a. 


b8ekk-ia(i). 


Sing. Nom. rsett-er 




Gen. raett-ar 




Dat. rået (rsetti) 




Ack. rået 




Plur. Nom. raett-ir 




Gen. rsett-a • 




Dat. rsett-um 




Ack. rsett-i. 
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Fem. 




Sing. Nom. sak 


aeng 


Gen. sak-ar 


ff^ng-iar 


Dat. sak-u (sak) 


aeng 


Ack. sak 


»ng 


Pliir. Nom. sak-ar(ir) 


seng-iar 


Gen. sak-a 


aeng-ia 


Dat. sak-um 


aeug-ium 


Ack. sak-ar(ir). 


aeng-iar. 


Sing. Nom. gaerj) 




Gen. g8ert)-ar 




Dat. gserf) 




Ack. gser}) 




Plur. Nom. g3er{)-ir 




Gen. g8er{>-a 




Dat. gaer[)-um 




Ack. g3er})-ir. 




Neutr. 




Sing. Nom. land 


met 


Gen. land-s 


naet-8 


Dat. land -i 


naet-i 


Ack. land 


nset 


Plur. Nom. land 


nset 


Gen. land-a 


nset-ia 


Dat. land-ura 


nset-ium 


Ack. land. 


na3t. 


Sing. Nom. vitni 




Gen. vitni-s 




Dat. vilni 




Ack. vitni 




Plur. Nom. vitni 




Gen. vitn-a 




Dat. vitn-um 




Ack. yitni. 





\ 
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Tredje deklinationen. 
Mask. 



Sing. Nora. vi{)-er 


sun (son) 


Gen. vi|j-ar 


sun-ar (sons) 


Dat. vij)-i 


syn-i 


Ack. vi|) 


sun (son) 


Plur. Nom. Yit)-ir 


syn-ir 


Gen. vi})-a 


sun-a (sona) 


Dat. vi|3-ura 


sun-ura (sonom) 


Ack. vip-u. 


sun-u (syni). 


Fem. 




Sing. Nom. bok 




Gen. bok-ar 




Dat. bok 




Ack. bok 




Plur. Nom. bök-er 




Gen. bok-a 




Dat. bok-um 




Ack. bök-er. 




Svag böjning. 




Mask. 




Sing. Nom. arv-i 


höf[)ing-i 


Gen. arv-a 


höft)ing-ia (a) 


Dat. arv-a 


höf[>ing-ia (a) 


Ack. arv-a 


böft)ing-ia (a) 


Plur. Nom. arv-ar 


höft)ing-iar (ar) 


Gen. arv-a 


höf|jing-ia (a) 


Dat. arv-um 


höfj3ing-ium (um) 


Ack. arv-a. 


höf|3ing-ia (a). 


Fem. 




Sing. Nom. vik-a 


kirk-ia 


Gen. vik-u 


kirk-iu 


Dat. vik-u 


kirk-iu 


Ack. vik-u 


kirk-iu 
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Plur. Nom. 


vik-ur 


kirk-iur 


Gen. 


vik-na 


kirk-na 


Dat. 


vik-um 


kirk-ium 


Ack. 


vik-ur. 


kirk-iur. 



Neutr. 



Sing. 


Nom. 


ögh-a 


Plur. 


Nom, ögh-un 




Geq. 


ögh-a 




Gen. ögh-na 




Dat. 


ögh-a 




Dat. ögh-um 




Ack. 


ögh-a 




Ack. ögh-un. 




Substantiv med suffigerad artikel. 


Sing. 


Nom. 


konungr-in 


Sing. 


!^om. sak-in 




Gen. 


konungs-ius 




Gen. sak-innar 




Dat. 


konungi-num 




Dat. sak-inni 




Ack. 


konung-in 




Ack. sak-ina 


Plur. 


Nom. 


konunga-nir 


Plur. 


Nom. saka-nar 




Gen. 


konunga-nna 




Gen. saka-nna 




Dat. 


konungum-in 




Dat. sakum-in 




Ack. 


konunga-na. 




Ack. saka-nar. 


Sing. 


Nom. 


land-it 


Plur. 


Nom. land-in 




Gen. 


lands-ins 




Gen. landa-nna 




Dat. 


land-inu 




Dat. landu-min 




Ack. 


land-it. 




Ack. land-in. 


Sing. 


Nom. 


sun-in 


Sing. 


Nom. bok-in 




Gen. 


suns-ins 




Gen. bok-innar 




Dat. 


syni-num 


• 


Dat. bok-inni 




Ack. 


sun-in 




Ack. bok-ina 


Plur. 


Nom. 


syni-nir 


Plur. 


Nom. bökr-inar 




Gen. 


suna-nna 




Gen. boka-nna 




Dat. 


sunum-in 




Dat. bokum-in 




Ack. 


sunu-na. 




Ack. bökr-inar. 


Sing. 


Nom. 


arvi-n 


Plur. 


Nom. arva-nir 




Gen. 


arva-ns 




Gen. arva-n na 




Dat. 


arva-num 




Dat. arvum-in 




Ack. 


arva-n. 




Ack. arva-na. 
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Sing. 


Nom. vika-n 


Sing. 


Nom. ögha-t 




Gen. viku-nnar 




Gen. ögha-ns 




Dat. viku-nni 


• 


Dat. ögha-nu 




Ack. viku-na 




Ack. ögha-t 


Plur. 


"^om. viku-nar 


Plur. 


Nom. öghun-in 




Gen. vikna-nua 




Gen. öghna-nna 




Dat. vikum-in 




Dat. öghum-in 




Ack. viku-nar. 




Ack. öghun-in. 




Adj 


ektiv. 






Stark eller obestämd böjning. 




Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Sing. 


Nom. lang-er 


läng 


lang-t 


" 


Gen. lang-s 


lang-rar 


lang-s 




Dat. lang-um 


lang-ri 


lang-u 




Ack. lang-an 


lang-a 


lang-t 


Plur. 


Nom. lang-ir 


lang-ar 


läng 




Gen. lang-ra 


lang-ra 


lang-ra 




Dat. lang-um 


lang-um 


lang-um 




Ack. lang-a 


lang-ar 


läng. 




Mask. 


Fem. 


S^eutr. 


Sing. 


Nom. he|)in 


hejiin 


hel)i-t 




Gen. hej)in-s 


he{)in-nar 


" he{)in-s 




Dat. he{)n-um 


he{)inni 


he|3n-u 




Ack. het)in(nan) 


he^n-a 


he{)i-t 


Plur. 


Nom. he{)n-ir 


he{)n-ar 


het^in 




Gen. he|)in-na 


hej)in-na 


he|jin-na 




Dat. hel)n-um 


he()n-um 


hej)n-um 




Ack. he{)n-a 


hej)n-ar 


he{)in. 




Svag eller bestämd böjning. 




Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Sing. 


Nom. lang-i 


lang-a 


lang-a 




Gen. lang-a 


lang-u 


lang-a 




Dat. lang-a 


lang-u 


lang-a 




Ack. lang-a 


lang-u 


lang-a 


Plur. 


lang-u 


lang-u 


lang-u. 
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Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Sing. Nom. he|)n-i 


hé})n-a 


het)n-a 


Gen. he|Jn-a 


he{)n-u 


hej)n-a 


Dat. hej)n-a 


hej)n-u 


he|)n-a 


Ack. hej^n-a 


hel>n-u 


hepn-SL 


Plur. he{)n-u 


he|)n-u 


hej)n-u. 


Komparativ. 




Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Sing. Nom. laeng-ri 


Iseng-ri 


Iseng-ra 


Gen. Iseng-ra 


Iseng-ri 


laeng-ra 


Dat. laeng-ra 


Iseng-ri 


laeng-ra 


Ack. IflRng-ra 


laeng-ri 


laeng-ra 


Plur. Iseng-ri 


Iseng-ri 


laeng-ri. 


V 


erb. 




Stark 


böjning. 




Indikativ. 


Konjunktiv. 


Pres. Sing. 1. giv-er 


Pres. 


Sing. 1. giv-i 


2. giv-er 


« 


2. giv-i 


3. giv-er 




3. giv-i 


Plur. 1. giv-um 




Plur. 1. giv-um 


, 2. giv-in 




2. giv-in 


3. giv-a. 




3. giv-i (in). 


Impf. Sing. 1. gaf 


Impf. 


Sing. 1. gav-i 


2. gaf-t 




2. gav-i 


3. gaf 




3. gav-i 


Plur. 1. gav-um 




Plur. 1. gav-um 


2. gav-in 




2. gav-in 


3. gav-u. 




3. gav-i (in) 


Imperativ. 






Sing. 2. gif 


Infinitiv. 


giv-a 


Plur. 1. giv-um 


Part. pres. 


giv-andi 


2. giv-in. 


Part. pret. 


giv-in. 
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Svag böjning. 
Indikativ. Konjunktiv. 

Pres. Sing. 1. kall-ar Pres. Sing. 1. kall-i 

2. kall-ar 2. kall-i 

3. kall-ar 3. kall-i 
Plur. 1. kall-umj Plur. 1. kall-um 

2. kall-in 2. kall-in 

3. kall-a. 3. kall-i (in). 
Impf. Sing. 1. kall-at)i Impf. Sing. 1. kall-al)i 

2. kall-a{)i 2. kall-a{)i 

3. kall-a{)i 3. kall-a{)i 
Plur. 1. kall-al)um Plur. 1. kall-al)um 

2. kall-a{)in 2. kall-al)in 

3. kall-al)u. 3. kall-al)i (al)in). 
Imperativ. 

Sing. 2. kall-a Infinitiv. kall-a. 

Plur. 1. kall-um Part. pres. kall-andi 

2. kall-in. Part. pret. kall-at)er. 

Indikativ. Konjunktiv. 

Pres. Sing. 1. braenn-ir Pres. Sing. 1. braenn-i 

2. brsBun-ir 2. braenn-i 

3. braenn-ir 3. braenn-i 
Plur. 1. braenn-um Plur. 1. braenn-um 

2. braenn-in 2. braenn-in 

3. braenn-a. 3. braenn-i (in). 
Impf. Sing. 1. braen-di Impf. Sing. 1. braen-di 

2. braen-di 2. braen-di 

3. braen-di 3. braen-di. 
Plur. 1. braen-dum Plur. 1. braen-dum 

2. braen-din 2. braen-din 

3. braen-du 3. braen-di (din). 
Imperativ. 

Sing. 2. braen Infinitiv, braenn-a. 

Plur. 1. braenn-um Part. pres. braenn-andi 
2. braenn-in. Part. pret. braen-der. 
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Indikativ. 

Pres. Sing. 1. tael 

2. tsel 

3. tael 
Plur. 1. tsel-ium 

2. tael-in 

3. tsel-ia. 
Impf. Sing. 1. tal-di 

2. tal-di 

3. tal-di 
Plur. 1. tal-dum 

2. tal-din 

3. tal-di. 
Imperativ. 

Sing. 2. tsel 
Plur. 1. tsel-ium 
2. tsel-in. 



Eonjunktiy. 

Pres. Sing, 1. tsel-i 

2. tael-i 

3. tsel-i 
Plur. 1. tsel-ium 

2. tsel-in 

3. tsel-i (in). 
Impf. Sing. 1. tal-di 

2. tal-di 

3. tal-di 
Plur. 1. tal-dum 

2. tal-din 

3. tal-di (din). 

Infinitiv, tael-ia. 
Part. pres. tsel-iandi 
Part. pret. tal-der. 



Sid. 9 
10 

» 
12 

14 

» 

16 
17 
18 

21 
22 

» 
26 

27 

ii 
31 

36 

42 

44 

50 

57 
70 
74 

75 



w 

ii 
ii 

ii 
ii 
ii 
Ii 
» 
ii 
>» 
>» 
» 

ii 

99 



9> 
» 

» 
» 

„ 32 

not ») 

rad. 10 

„ 35 

not») 

rad. 3 

» 5 



„ 82 


»> 4 ,, 


„ 85 


« 23 „ 


v „ 88 


„ 10 „ 


„ 94 


„ 11 til 



Ratteker och TlUågg. 

rad. 29 står: ukar, läs: ukar (okar)^ 

11 „ löter, läs: löUr, 

12 „ tendar , heendir , nater , [ höktBr | läs : ^ne^er , 
htsnder, nceter, hoker 

15 tillägg : (i frän och hvarkin torde dock « måhända 
kunna fattas såsom ursprungligt). 

3 tillägg efter sing. : som alltid har ändeisen -i. 
9 och 10 Orden: Bortkastande — nämnts föras till 
näst föregående stycke. 
18 står: regelbundet ^) läs: regelbundet ^), 
24 „ mopors läs: mopurs 

31 tillägg: och likasom i dessa ofta efter vokaliskt slu- 
tande @tam. 
28 tillägg efter r: i htennar 

12 står: är läs: äro 

13 ,, förekomma läs: förekommer 

16 står : -apar, -dar eller -teer, läs : -aper, -der eller -ter. 
prest. läs: pret. 
-apeer. läs: -aper. 
parva läs : purva 
Bjiärk, R. läs: Bjärk. R. 
oftast läs: ofta 
81 an läs: sipan 

nota (Lat. nota) läs: nota (Lat. nota), 
pil (Nsax. pil) läs: pil (Nsax. pil), 

8 och 9 står: speg-hil läs: spegh-U 
not. ^) står: 13:de läs: 14:de 
rad. 4 står: wardha läs: vardha 

heqvcemer (Nsax. hequem) läs : beqvcemer (Nsax. 
hequem), 

förtorna (Nsax. vertornen) läs :/örfÖrna (Nsax. 
vertörnen), 
Tob. läs: Tob. Com. 
ändeisen, läs: ändeisen 
plats, läs: plats. 



ii 

il 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 



» 



ii 



ii 



» 



11 tillägg efter numera: i allmänhet 



Sid. 95 „ 10 och 13 står: pers. läs: pres. 
,, „ „ 15 står: pres. läs: pers. 
„ „ „ 26 ,, skriften läs: skiften. 
„ 111 y, 17 tillägg efter härkomst: eller med den ursprungligen 

Romaniska ändeisen -eri 
„ fj „ 21 tillägg : då den obestämda formen har -er, tillägges na. 
För ö&igt hafva vid korrekturläsningen några smärre tryckfel 
och orthografiska inkonseqvenser blifvit förbisedda. 



^ 
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